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AHHOTaUus. AHaTU3UPYeTCs BepOaabHas U H300pa3uTeNnbHast IKCIUTMKALIMS UIH-
OMaTHYEeCKOro 00pa3a B OpUTAHCKUX PEAAKLMOHHBIX KapuKaTypax. PaccmaTpuBarorcst
MoauduKai 00pa3HbIX UIMOM MPH HX BKIIOYCHHUH B TOIHKOIOBbINA TEKCT, OMMCHIBA-
©TCsI XapaKTep CEMAHTHUYECKOM CBS3M BEpOATbHBIX M M300pa3sUTENbHBIX PEMpPe3eHTa-
LMl MIMOM, BBISBIISIOTCS [IOJIMKOIOBBIC CPECTBA BBIPA3UTEIBHOCTH, TPUMEHSICMbIC
IUISL CO3/IaHHSI aBTOPCKOTO TIOChLTAa HAapsiLy ¢ 0OpasHbIMU HanoMamu. [Toka3aHo BO3-
JecTBHE KOHTEKCTa M (YHKUMOHAIBHOM MparMaTHKHA Ha CHOCOO pPernpe3eHTaluH
HIMOM B KapHKaTypax.
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Abstract. This article explores the way figurative idioms are creatively manipu-
lated in political cartoons to shape messages. Editorial cartoons provide the ideal site
for creativity as they aim to challenge political power and lampoon political actors em-
ploying expressive linguistic and, more importantly, pictorial resources. Being en-
dowed with imagery, figurative idioms serve as useful tools to impact the viewers emo-
tionally. They function as vehicles of persuasion by drawing on features of figurative
framing. This article is set in the framework of cognitive semantics, which posits that
the actual meanings of figurative idioms and their literal readings are connected, the
mental image serving as a bridge between them. Bearing on it, the mental image can
have both verbal and pictorial representation in a multimodal text. The sample for this
empirical study encompasses editorial cartoons published on The Guardian site in
2020-2023. These graphical texts contain figurative idioms expressed pictorially and/or
linguistically. The research aims to reveal the distinctive features of figurative idioms’
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creative application in editorial cartoons as a particular genre of visual communication.
The study adopts multimodal critical discourse analysis in the examination of syner-
getic interplay in verbal and pictorial representations of figurative idioms within the
frame of a semiotically heterogenious text. The article focuses on modifications that
idioms undergo in cartoons to fit a specific context. Such modifications are viewed from
the perspective of multimodal creativity as they involve both linguistic and pictorial
modes. The study shows that grammatical, lexical and structural alterations of basic
idioms are determined by the context and the functional pragmatics of editorial car-
toons. Specifically, graphical designers modify conventional idioms to build negative
connotations and to create a humorous effect. The findings suggest that in editorial car-
toons creative manipulation of figurative idioms aligns with the use of alternative ex-
pressive means. Importantly, the research makes visible the employment of pun and
paronymy, expressed both verbally and pictorially, to enhance imagery of graphical
texts and to generate humour. The study shows that satirical depiction of social actors
and events relies on creative recontextualization of intertextual and interdiscursive ele-
ments. The approach developed in this study offers new avenues of exploration of idi-
omatic creativity in different types of semiotically heterogenious texts.

Keywords: idiomatic image, cartoon, multimodal creativity, modification of idi-
oms, verbo-pictorial representation
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BBenenne

[Nocenane mecATHIETHS XapaKTePHU3YIOTCS ITOBBIMICHHBIM BHUMAaHHUEM HC-
clIeoBaTeNed K TeKCTaM, COYETAIOMUM B cebe AIEMEeHTHI BepOaIbHOTO U BH3Y-
anpHOTO. Pacmmpenue cdepsl Bu3yaapHOTO, CBI3aHHOE C OyPHBIM Pa3BUTHEM CO-
BPEMEHHBIX CPEICTB KOMMYHHUKAIINH, MEIna, peKIaMbl, IHTepHETa, CTUMYIIHPO-
BaJIO0 MEAWAJBHBIN IMOBOPOT B JIMHTBUCTUKE, CMEIIAIONINN (OKYC BHIMAHIS Ha
KOMMYHHKaTHBHEIE KOJBI M UX KOMOWHAIIWIO B paMKaX ITOJIMKOIOBOTO WM ITOJH-
MomanbHOro TekcTa [1, 2]. Cpenn ceMnoTnueckn HEOAHOPOIHBIX TEKCTOB BhIJIE-
JISIOTCSL PEJAKIIMOHHBIE KAPUKATYPhI — rpaUIeCKHe TEKCTH FOMOPHCTHIECKOTO
XapakTepa, CIIyXKallie HIUTIOCTPAlUsIMH K Ta3eTHBIM IyOnukanusM. OCHOBHAS
IeNIb PEOAKIIMOHHBIX KAPUKATYp — KPUTHKA aKTYaIbHBIX CONHAATBHO-TIOIUTHYE-
CKUX SIBIICHHH, TIPH ATOM SMOIIOHATBHO-0LEHOYHAS! KOHHOTAIIHS TEKCTa (POPMI-
pyeTcs Ha OCHOBE SIPKHX BepOaIbHO-BU3YaAILHBIX 00pa3oB [3, 4]. dToMy crioco0-
CTBYET BKITIOUEHHE B KaHBY ITOJHKOAOBOTO TeKcTa 00pa3HbIX manoM. C TOUKH
3pEHUs TMHTBOKOTHU THBUCTUKH HIMOMATHICCKIE BHIPAKEHISI, 00JIaJal0IIHe 10~
CTaTOYHO MPO3payHOl BHYTPEHHEH (OPMOIi, COAEePIKAT B CBOCH OCHOBE MEHTAITb-
HBIIA 00pa3, KOTOPBIH MOXKET OBITh BBIPAXKEH KakK BepOabHO, TAK U BU3YAIBHO [S5—
7]. O6pa3Hble HIUOMBI HECYT B ce0€ KYJIbTYPHBIC CMBICIBI, 3HAYMMBIE JITSI OTIpe-
JETICHHOTO COLMyMa, YTO JETaeT UX MOITHBIM PUTOPUIECKHM CPEICTBOM, C II0-
MOIIBIO KOTOPOTO CO3aeTCsl aBTOPCKUH MOCHLI, TPAHCIUPYETCS OIEHOYHOCTh U
peanm3yercss MparMaTHIecKHd MOTEHIIMAl TEKCTOB MONUTHYECKOH CaTHPEL.
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Jo HacTosmero BpeMeHn (GyHKINOHHPOBAaHUE 00pa3HBIX BHIPAKEHUI B IOMOPH-
CTUUYECKOM JIMICKYPCE B IIEJIOM U B PEIaKIIMOHHBIX KapUKaTypax B YACTHOCTH HCCITe-
JIOBAJIOCH JIUIIH (pparMeHTapHO. Cpe HEeMHOTOUMCIEHHBIX Pa0oT, TOCBSIICHHBIX
JTAHHOW TEMAaTHKe, 3aCITy>KUBarOT BHUMaHus nccnenosanusi A.C. Hauncurone, B Ko-
TOPBIX TPEICTABICH aHAN3 BU3YaIbHOU PENpe3cHTAIlNH HANOM B KapHKaTypax C
TOYKH 3pCHUS KOTHUTHBHOM CTHITUCTHKH [ 8, 9]. KpeaTnBHOE npriMeHeHHEe 00pa3HbIX
BBIPKCHUI B IOMOPHUCTHYIECKOM AMCKypce paccMarpuBaercs B paborax Hopprika
[10] u Kuniepa [11]. ITo Habmonenuro My3zonda, GpopmupoBaHre aBTOPCKOro IMo-
CBUIa B TEKCTE KAPUKATYPBI CTPOUTCSI HA OCHOBE JAEKOHCTPYKIIMU 3HAKOMOT'O CIICHA-
PHS ¥ TTIOCTPOSHUU HOBOT'O OOPAa3HOTO CIICHAPHSI, YTO MO3BONIAET (P (EKTUBHO BO3-
JiefcTBOBaTh Ha obIrecTBeHHOe MHeHHE [12]. [TpuMeHuTeNnsHO K 00pa3HbIM HAMO-
MaM OI0OHBIE H3MEHEHHS PACCMaTPUBAIOTCS KaK MX KOMMYHHUKATHBHAS aJallTaIINs
K HOBOMY KOHTEKCTY [13, 14]. MBI ucxoauiM U3 TOro, 9To B MPOIECCE KPEATHBHOTO
HCITONIb30BaHUS OOPa3HBIX HIIHOM B PEIAKIIMOHHBIX KapuKaTypax ux 0a3oBas popma
MIPETEePIICBACT OMPEICIICHHBIC MOAMU(PHUKALINH, TPEIOIpPeeIIeMble KOHTEKCTOM H
(YHKITMOHATLHOH TIParMaTHKOM.

B menTpe BHUMaHUS HACTOSIIETO HUCCIEIOBAHUS HAXOMATCS KapHKATYpPHI, B
KOTOPBIX UAMOMATHUYECKHI 00pa3 AKCIUTMIUPYETCS Ha U300pa3uTEIbHOM H/HITH
BepOabHOM YpOBHE. [[esib pabOThI 3aKITF0YACTCS B BBISBICHUN CHICITM(DUKH Kpe-
aTHBHOTO IPAMEHEHUS 00pa3HBIX UANOM B aHTIIOS3BIYHBIX PEIaKIIHOHHBIX KapH-
KaTypax KakK IOIUKOIOBBIX TeKCTaX. J[JIsf 3TOro mpecTONT OTBETUTH Ha CIIEAYIO-
IIHE FCCIEA0BATEIECKIE BOIIPOCH:

1. Kak cBs3aHbI Mex Iy co00ii BepOasibHas M H300pa3uTenbHas (hOpMBbI perpe-
3eHTalUnHu 0Opa3HBIX HIMOM B paMKaX IOJUKOJOBOrO TEKCTA KapHKaTypHI?

2. Kaxkoro poma momudukanmm 6a30Boi (OpMBI HIMOMATHYECKOT'O BBIpaKe-
HUS IPAMEHSIIOTCS B PEIAKIIMOHHBIX KaAPHKATypax?

3. Kakue cpencTBa BRIPa3UTENBHOCTH HCIIONB3YIOTCS Hapsay C OOpa3HBIMHU
UIMOMaMH TP (OPMUPOBAHUN aBTOPCKOT'O MOCHLIA B UCCICAYEMBIX Tpadude-
CKUX TekcTax?

[TocTaBneHHBIE BOPOCH! MPEAONPENEISIOT CTPYKTYPY HACTOSIIETO AIMITHPH-
YEeCKOro HCClieoBaHMs. BHaUane omuCchIBaIOTCS TEOPETHIECKIE OCHOBBI H3yUe-
HUS 00pa3HBIX UANOM, Ha KOTOPBIX CTPOUTCS aHAIN3 KapUKaTyp BEIOOPKH, 3aTEM
PacCMOTpPEHHIO TTOUIEKAT CBOMCTBA PEIAKIIMOHHONW KapHKaTyphl KaK KaHpa BU-
3yalabHOU TIOMIMTUYECKOW KOMMYHHKau. Ha crieqyromem aTarme onpenensieTcs
XapakTep CEMaHTHUYECCKUX CBSA3EH, BOSHUKAIOMINX TIPH SKCIUIMKAIIUHA HIAOMATH-
Yyeckoro odpasa B JMHTBUCTHYECKON M M300pa3UTEIIbHONW TUIOCKOCTSX Tpadude-
CKOro TekcTa. Jamee aHAMM3MPYIOTCS MOAU(UKAIINK OOpa3HBIX MINOM B KaHBE
MTOJIMKOIOBOT'O TEKCTA, & TAK)KE OIMMCHIBAIOTCS CPEICTBA BRIPA3UTEINEHOCTH, TIPH-
MeEHsIEMBIE B KapHKaTypax HapsILy C MANOMAaMH.

TeopeTnyeckue 0CHOBBI HCCJIETOBAHUS
Bcmpaueanue o6paznvix uouom ¢ noauKoo08wlii mekcm

Benen 3a J1.0. JJobpoBonbsckum u . [TuupaitHeH B HacTosmIeld paboTe moj
00pa3HBIMH MIMOMaMH ITOHUMAETCsI COUETaHHe JIEKCEM, 00J1a1aroIee CTPYKTyp-
HOH CTaOMIIBHOCTBIO, MTOJHOCTHIO MIIH YaCTHYHO MTEPEOCMBICIIEHHBIM 3HAUCHUEM,
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a TaK)Ke MUMEIoIIee BhIpaKEHHBIH 00pa3HbIl KOMIIOHEHT [6]. Hampumep, cioBo-
COYETaHHME t0 Sit on one’s hands uMeeT OyKBaJIbHOE IPOUTEHUE CUOEHb, NOTONCUB
noo cebs pyKu, Ha €ro OCHOBE B pe3yJIbTaTe META(POPHUIECKOT'0 TIEPEOCMBICIICHHS
co3aeTcst o0pa3Hass HOMHHAIUA fo take no action, be passive or hesitant (0vimw
HepewtumenvhvlM,  6e3zdeticmeosamp)  (https://www.collinsdictionary.com/us/
dictionary/english/sit-on-ones-hands).

HccnemoBannst WIMOMATHUSCKUX BHIPAKCHHH B Pyciie JIMHTBOKOTHUTHBH-
CTHKH TI03BOJISIFOT BOCCO31aTh MEXaHU3M (POPMHUPOBAHUS UIAMOMATHIECKOTO 3HA-
geHus. [loka3aTrenbHa B 9TOM OTHOIICHHH TEOPHS KOHBEHIMOHAIBHOTO 00pas-
HOTO s3bIKa, pa3zpaboranHas J[.0. loopoBonbckum u . [Tuupaiinen [6]. B oc-
HOBE JTAaHHOW TEOPHUH JISKHT UIES O TOM, UTO aKTyaibHOe ((purypanpHoe) 3Haue-
HHE 00pa3HOW eIMHUIIBI M e€ OYKBaIIbHOE IIPOYTECHUE CBSI3aHBl MEHTAILHBIM 00-
pa3oM, B KOTOPOM 3aKPEIISIOTCS BaXKHBIC YEPTHI ITUMOJIIOTHIECKOr0 3HAYCHHSL.
Mesxny MEHTAJIBHBIM 00pa30M, CO3IaHHBIM Ha OCHOBE OYKBAJIFHOTO IIPOYTEHHSI
BEIPKEHHS, U €r0 (PUTypajbHBIM 3HAUCHHEM YCTaHABIHMBAIOTCSI MOTHBAIIMOH-
HBIE CBSI3U. MOTHBAINS PacCMaTPUBACTCS KaK CBOETO POJia MOCTHK MEXIY Iep-
BUYHBIM W BTOPHYHBIM YPOBHIMH HOMHHAIIWH, IIPH 3TOM UL KOPPEKTHOT'O BEI-
CTpaWBaHUs MOTHBAIIMOHHEIX CBS3EH TpeOyeTcss HaIn4ne OnpeneneHHbIX (oHo-
BBIX 3HAHMH, BKITFOUAIOMINX KaK OOIIIE 3HAHIS O MUPE, TaK M 3HAHUS KYIIBTYPO-
JIOTUYECKOro xapakrepa [15]. B kauecTBe miumocTpaum pacCMOTPUM MEXaHU3M
co3/1aHus 00pa3HOTo 3HAYCHUS UIUOMBI fo Sit on one’s hands. MeHTabHBIN 00-
pa3 JaHHOTO BBIPAYKCHUS CO3IACTCSl HA OCHOBE TAKMX KOMIIOHEHTOB, KaK cudems
HeNnooBUIICHO | NOI0NCUMDb MO0 cebsi pyKku. B SI3BIKOBOM CO3HAHUU PYKH TPaIH-
IIMOHHO aCCOLUUPYIOTCS C TPYLOM, COOTBETCTBEHHO, €CIIH PYKH HE HCIONB3Y-
FOTCSI, 9TO O3HAYAET, YTO YETIOBEK Oe3IeHCTBYET, COZHATEIHHO YKIOHSSCH OT aK-
THUBHBIX IIATOB, OT IIPHHSATHUS PEIICHUI.

Kak moka3pIBaloT mcciemoBaHusi OOpa3HBIX HOMHHAIIMA B IONHKOIOBBIX
TEKCTaX, MEHTAIBHBIA 00pa3, COCTABIISIIONINA OCHOBY WIMOMATHIECKOTO 3HAUe-
HUS, IMEET KaK BepOaJIbHYI0, TAK M MKOHHYECKYIO SKCIUTUKaIwio [8, 16]. MkoHu-
geckasl WM B MHBIX TEPMHUHAX M300pa3uTelbHAs Perpe3eHTaIis] MEHTaIbHOTO
00paza MO3BOJISIET aBTOPaM PENAKIIMOHHBIX KapUKaTyp OKUBUTH 00pa3, BO3IEH-
CTBYS Ha SMOIMOHANBHYIO c(epy pelunreHTa. 3puTeNbHbI 00pa3 MpHBIIEKaeT
BHHUMAaHHE, OH JIOCTYIICH JUIS BOCIIPUSATHS U TIO3BOJISICT BOBJICUB TIOTyYaTeNs WH-
(bopMaIum B CBOETO poJia TPy IO IEKOIUPOBAHUIO aBTOPCKOTO 3aMBICTIA.

WnnoMaTiaeckue BBIPaXCHUST BCTPAUBAIOTCS B ITOMUKOIOBBIA TEKCT pelak-
[INOHHOHN KapUKaTypHl, IpeTepIieBas onpeneneHnsie Moaudukanun. [1o Hadmro-
nenuto A. JlaarioTna, mpeodpa3oBaHus TOZOOHOTO poa CITyKaT IPOSBICHUEM
uouomamuueckou kpeamusrocmu [14]. B xome 3Toro mporecca KOMMYHHUKATHB-
HAasl aJanTanys KOHBEHINOHAIEHBIX 00pa3HBIX HANOM K HOBOMY KOHTEKCTY OCY-
IIECTBIISACTCS Ha KOHIENTYaJIFHOM M CeMaHTHYeCKOM ypoBHsX. [lox BimsHHIEM
KOHTEKCTYJIBHBIX W MparMaTHYecKuX (HakTopoB 0a3oBas (GopMa HIuOMaTHYC-
CKHX BBIpaKEHUH TpaHchopmupyercs. CucTeMaTH3aims N3MEHEHUH Mo100H0r0o
pona mpencrasiieHa B uccinegoBanny M. Omaxknd u P. YUaga, B KOTOpOM aBTOpPHI
OIMHMCHIBAIOT TPH OCHOBHBIX THIIA TpeoOpa3oBanuii. [IepBbIii THIT BKITFOYAET CHH-
TarMaTH4YecKre/mapaIurMaTnIecKiue Moan(GUKaIMy, K KOTOPEIM B YHCIIE TIPOYNX
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OTHOCSITCSL I3MCHEHHSI YMCIIA CYIIECTBUTEIBHBIX, CTEIICHH CPaBHCHHS IIpHJIara-
TENBHBIX, a TAKKE 3aMeHa YTBEPAUTEILHOW (HOPMBI Ha OTpHIIATENbHYIO. BTOpOit
THI OXBaTHIBACT JEKCHICCKIEC MOIU(PHUKAIINH, B paMKaX KOTOPBIX aBTOPHI BBIIE-
JSIOT CYOCTHUTYIIHIO, PACIIUPEHHE 32 CUET MPETO3UIIMOHHBIX U TOCTIIO3HUIINOH-
HBIX DJIEMEHTOB U JT00aBIICHHE, T.C. BCTPABAHUE HOBOT'O JIEMEHTA B KOHBEHIIH-
OHAJFHOE MINOMATHYECKOE BBHIpa)keHWe. TpeTuil T mpeacTaBleH CTPYKTYp-
HBIMU MOAX(UKAIMSAME, BKIIOYAIOMIAME OJICHIWHT, YCEUeHHE, PEKOHCTPYKIIHIO
U riepecTaHoBKy [17].

[MockonpKy THIT AUCKypca SIBISETCS BaKHBIM (PAKTOPOM, MPEHONPEEIIsIo-
MM XapakTep MOTU(pUKANNi KOHBEHIIMOHAIBHBIX 00Pa3HBIX HIUOM, IPEICTaB-
JIAETCS 1eJIeco00pa3HbIM Oosiee TTOAPOOHO PACCMOTPETh KAHPOBBIE XapaKTepH-
CTHKH PENaKIIMOHHON KapHKAaTyphl KaK ITOJMKOAOBOTO TEKCTa, PYHKIIMOHUPYIO-
IIETO B paMKax BH3YaJbHOH MOTUTHIECKOH KOMMYHHUKAIIHH.

Peoaxkyuonnan xapuxamypa

[Nomutrdeckass KapuKatypa SIBISETCS OTACIBHBIM XaHPOM T'padUIecKOro
TEKCTa, OOJIAAIONINM OIPEICTICHHBIMA XapaKTePUCTUKAMHU U ANCKYPCHBHBIMHU
cBoiictBamu [18]. PemakimoHHbIE KapuKaTyphl HAXOIAT MPUMEHEHUE B MEAHa-
IMCKypCe, OHU CITY’KaT JOTIOJHEHNUEM K TEKCTY CTaTbd, BU3YAIN3UPYS €€ OCHOB-
HbIe mostokeHus. [To Habmroxennto MwmHep JleliBuc n Doitn, kKapukaTypa sBis-
€TCSl MOIITHBIM CPEICTBOM IOIUTHYECKOM CaTHPHI, IOCKOIBKY «OIHO N300pake-
HHE 3aMEHSET ThICSTy cinoB» [19]. PemakuronHbIE KapuKaTyphl OTPAXKAIOT BaXK-
HBIE COIIMOKYJIBTYPHBIE aCIEKTHI, YTO ITO3BOJISIET MCCIEHOBATEISIM CPaBHUBATH
ux ¢ 3epkanoM KynsTypsl [20]. OcHOBHas 3a7a4a peqakKIInOHHON KapHUKATyphI 3a-
KIIIOYAEeTCsl B KPUTUKE aKTYyaJbHBIX COIUATBHBIX U MOMTUTHIECKUX SBICHHUM C HC-
MOJTB30BaHUEM SIPKHX, 3aIIOMIHAIOMNXCSl HAOIIOIEHUH, BRIPAKCHHBIX H300pa3u-
TENIFHO 1 BepOalIbHO B IOMOpHCTHYECKOM Kifoue. KapukaTtypa He mpocTo mry0im-
PYET conepkaHne peIaKInOHHON CTaThH, TPUMEHEHHE FOMOpPa ITO3BOJISET BHICBE-
THTH HOBBIC T'PaHH, BEIPA3UTh TO, YTO HE MOXKET OBITh CKa3aHO OTKPHITO [21, 22].
Heonno3nauHas mpupoma paccMaTPHBAEMBIX TPaUIECKIX TEKCTOB MPEHOIpe-
IeTsieT UX MONUANCKYPCUBHOCTD. BO-TIepBEIX, KapuKaTyphl HAXOMATCS Ha IIepe-
CEYCHHH TOTUTHIECKOTO 1 FOMOPUCTUIECKOTO MUCKYpcoB [23]. Bo-BTOpHIX, OHU
paccMaTprUBalOTCS KaK BHI M300pa3sHUTENBHOTO MCKYCCTBA, YTO €T BO3MOXK-
HOCTh OTHECTH KapHKaTyphl K XyAOKECTBEHHOMY AUCKypcy [24]. Hakonern, nx
HCIIOJIF30BaHUE B KAUECTBE MILTIOCTPAIAN K PeAaKIHOHHBIM CTaThSIM II03BOJISIET
OTHECTH JaHHBIE TEKCTHI K MEIHATIUCKYPCY.

B pemaknmoHHBIX KapuKaTypax MOJIUTHIECKHE a0CTPaKIINH OTyJaroT MaTe-
puaTbHOE BOIUIOMICHHE B BUJIE BU3yallbHOU perpe3eHTanuu [25]. Buszyanuzanus
MOJUTHIECKIX M COIHAIBHBIX ACIIEKTOB YaCTO HOCHUT METaOPUIECKIA XapaK-
Tep, YTO MO3BOJISIET aBTOPaM CO3aBaTh BOOOpaskaeMble, HEPEANCTUIHEIE CIIe-
HapHu¥, ONUCHIBAs peasTbHO CcymiecTByomue ssBieHus [ 18]. OcHOBBIBasiCh Ha TOM,
4T0 MeTadopa SBIAETCS CITOCOOOM KOHIICNITYyalTu3alliy aOCTPaKTHBIX UaeH, Ib
Padan BeImenser nBe GpopMbl ee penpe3eHTallul B rpaUuecKnx TeKCTax: Bep-
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0aNbHYI0 ¥ BU3yalIbHYIO [26]. BepOasibHbIe 1 H300pa3uTeIbHbIC KOMITOHSHTHI Ka-
PHKaTyp BBICTPaWBAIOTCS B 3aMBICIIOBATYIO MO3aUKy CMBICIIOB, KOTOPYIO IIPE.-
cTouT pacmudpoBats perunueHTy. C OJHONH CTOPOHBI, aBTOPCKUH TIOCBLT JIOJI-
EH OBITh HHTPHUTYIOIINM U HE CIIAIIKOM OYEBUIHBIM, YTOOHBI yIep:KaTh BHUMa-
Hue momyvarens nHpopmanuu. C Ipyroil CTOPOHBI, CMBICT KapUKaTYypBI HE T0JI-
JKEH OBITh M3JIMIIHE CIIOKHBIM IS IeKoIupoBaHus [27]. UToObI JOCTHYb XKelae-
Moro 0ajaHca W cAenaTh TpadUIecKiii TEeKCT HHTEPECHBIM, HO B TO K€ BpEeMs
MOHSATHBIM IMIHPOKOMY KPYTy PEIUIIIECHTOB, aBTOPHI OITUPAIOTCS HA 00pasbl, 3Ha-
KOMBEIE ITOIaBIIAIONIEMY OOJBITHHCTBY WICHOB JJMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIECTBA.
[28-30]. KoneeHnmoHampHbIe OOpa3HbIE WUIAMOMBI ITOJHOCTHIO OTBEYAIOT JaH-
HOMY KPHTEPHIO, MOCKOJBKY OHH SBIBIIOTCS YCTOSIBITUMIECS BBIPa>KCHUSIMH,
TPaHCIUPYIONIAMHA KyJIbTYpHO 3HAYNMYIO HH(POPMAIUIO, B TOM YHCIIE OICHOY-
HOT'O XapakTepa, KOTopas SBISACTCS PEIeBAaHTHOH B OIpeenieHHoM cormyme. O0-
nanas sipKoi 00pa3HOCTHIO, MANOMBI YaCTO HKCILTHUIMPYIOTCS C TIOMOIIBIO N300-
pakenus [31]. U3o0pa3utenbHas 1 BepOalibHAs perpe3eHTaIs 00pa3HbIX HIHOM
B TEKCTE KapUKATYpPHI O3BOJISIET PACCMATPHBATH UX B CEMHOTHIECKOM paKypce,
BBIACISAS BEpOAIBHBIA M MKOHWYECKHHA (M300pa3UTEIbHBIN) CEMHOTHUYECKHE
KOIIBI, KOTOPBIE AOMONIHSIOTCS TpamueckuM u IIBETOBBIM KoJaMu. B manHo# pa-
6ote Beaen 3a H.B. HoBocnacckoit u H.M. Jlyranuu TekcTbl, comeprkamniie He-
CKOJIBKO PSIIOB KOIOB, BOCHPHHIMAEMBIX C IIOMOIIBIO OJHOTO CEHCOPHOTO Ka-
HaJa, XapaKTepu3yIOTCA KaK IOJNKOJOBBIC, UX CIEIYyeT OTIMYATh OT ITOJIIMO-
JaTbHBIX KOHCTPYKTOB, COOTHOCHMBIX C HECKOJNBKAMH KaHAaJlAMHA BOCIPUSTHS:
3pUTENBHBIM, ayINalbHBIM, TAKTHIBHEIM | Jp. [2]. ['eTeporeHHbie ceMroTHyde-
CKHE KOMITOHEHTHI KAPUKATYpP BOCIIPHHUMAIOTCS BU3YaIBHO, C TIOMOIIBIO OTHOTO
KaHaJla, 9TO MO3BOJISIET pacCMaTpPHBATh NaHHBIE TpaUIecKie TEKCTH B TEPMH-
HaX TOJNKOJOBOCTH.

MarepuaJj 1 MeTO10JI0THSI

B kauectBe MaTepmana JaHHOTO SMIMPHYECCKOTO UCCIEIOBAHUS MCIIONB30Ba-
TCh 128 peaKInOHHBIX KapHKaTyp, B KOTOPBIX YIOTPEOISIOTCS 0Opa3HbIC UM~
OMBI, SKCIUTUIMPYEMBIE BEpOATBHO M/ BU3yaldbHO. OTOOp TpadHyecKux TeK-
CTOB ITPOBOJIMIICS METOJIOM CILTOITHOM BRIOOPKH M3 pasnena Guardian Opinion car-
toon. The daily cartoon from the Guardian’s opinion and debate section Kapuxa-
mypwl 2azemul 1 apouan. Edicednesnvie xapuxamypel u3 paszoena «Muenue u 06-
cyocoenuey eazemut Iapouan. (https:// www.theguardian.com/commentisfree/
series/guardian-comment-cartoon). BeiOopka OXBaThIBaeT BBITYCKH OpHUTAHCKOW
razetsl ['apauan ¢ 2020 mo 2023 T.

Wnromel, BEIZENEHHBIC B aHAMM3UPYEMBIX PEIaKIIMOHHBIX KapHKaTypax, Xa-
PaKTEePU3YIOTCS YCTOHYNBOCTHIO, IOMHOCTHIO MM YaCTHYHO ITEPEOCMBICTIEHHBIM
3Ha4YeHHEM 1 00pa3HOCTHI0. OHH TaKkKe 00JIaAal0T TAKUM CBOMCTBOM, KaK pa3iio-
YKUMOCTBH Ha COCTaBHBIE KOMITOHEHTHI, YTO JIEJIA€T UX aHaMu3upyemMbiMu [ 15]. D10
03HAYaeT, YTO aHAIN3 KOMIOHEHTOB IPSIMOTO 3HAUCHHS BBHIPAYKEHHS TIO3BOJISIET
BOCCO3JIaTh MEHTAIBHBIN 00pas3, Ha OCHOBE KOTOPOT'O CTPOUTCS IIEPEHOCHOE 3HA-
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gyeHue. JlanHoe CBOMCTBO 0Opa3HBIX HIAMOM IAET BO3MOKHOCTH aBTOpPaM rpadu-
YECKHX TEKCTOB SKCIUTHIIMPOBATHL MEHTAIILHBIN 00pa3 Kak BepOaIbHO, TaAK ¥ H300-
Pa3uTENBHO.

[pu ananm3e ceMaHTHKA OOPA3HBIX UAMOM HCIIONB3YIOTCS SIIEMEHTHI STHMO-
JIOTMYECKOT0 1 Ae(hMHUIIMOHHOTO aHaJIHi3a, B TO BpeMsI KaK B3aHMOJICHCTBHE Bep-
0adbHO W M300pa3UTENHHO PEHPE3CHTUPYEMBIX HANOMATHICCKUX BBIPAKCHHIH
HCCIIeyeTCs ¢ IPAMEHEHHEM MYIbTHMOJAFHOTO IUCKypc-aHann3a. THITBI Kpe-
aTHBHBIX TpeoOpa3oBaHMil 0Opa3HBIX WANOM B TEKCTaX PEAAKIMOHHBIX KaphKa-
Typ BBISABILIIOTCS HA OCHOBE AWHAMHYCCKOW MOJCTH (DPa3eoIOrHYECKUX MOIH-
(ukanui, pazpadoranaoil OMaxwd u Yava [17]. [IpuMeHEeHHE CTHIIMCTHYECKOTO
aHaJM3a B COBOKYITHOCTH C DJIEMEHTaMH MYJIBTHMOAIBHOTO IHCKYpPC-aHAIN3a
MTO3BOJISICT BBISIBUTH M OMICATH ITOIMKOIOBBIE CPENCTBA BHIPA3UTEINLHOCTH, WC-
MOJBb3yEMBIC B KapUKaTypaxX Hapsay ¢ 0Opa3HBIMHI UANOMAMH.

Pe3yabTarhl u 00cy:K1eHUE

Coomnouienue eepoanvhoil u u300pa3umenbHoll IKCHIAUKAUUN
UOUOMAMUYECKO20 00PA3a 6 MeKCme KapuKamypol

[peskne yeM IpUCTYUTH K PACCMOTPEHUIO TOTO, KAKAM 00pa3oM UANOMATH-
geckuit 00pa3 BOIDIOIIACTCS B PEOAKIIMOHHOW KapUKaType, OCTAHOBHMCS Ha
CTPYKTYPHBIX ITapaMeTpax TaHHOTO BH/IA MTOJTMKOIOBOT0O TEKCTA. XapaKTePHBIMH
gepTaMi TEKCTa KapUKATypHl SBIIOTCS HAJMYME 3arOJIOBKA, KOTOPBIH MOMKET
HAXOOUTHCS KaK B IpaHHIAX KapHKaTyphl, TaK M 3a €€ IMpeAelaMH, a Takxke
oopmIteHIIE TPAHUI KapUKaTypHl IPH ITOMOIIN paMKH. BHyTpHu paMkn pazme-
njaercs n300pakeHue, KOTopoe, Kak MPaBHIIo, COUeTaeTCs ¢ BepOaibHO 0hopM-
JICHHBIMU DJIEMEHTaMHU. Psn KapukaTyp mMeeT MHOTOKaIpoBBIA (opmar, 4To
O3HaYaeT HAJMUUE MBYX WiH Oonee paMoK. OIHOKaIpOBEIE TEKCTHI HOCAT HEJIH-
HEHHBIN XapakTep, MOCKONBKY JUIS CYMTHIBAHHUS MH(OpPMAIMH, 3aKIIFOUYCHHOH B
PaMKy U BEIpa)KEHHOH Kak BepOabHO, TaK M HKOHIMYECKH, PEIUITHEHT UCCIEIyeT
CBSI3U, BBICTPOCHHBIC MEKIy BEPTUKAIHHO U TOPU3OHTAIBEHO PACIONI0KEHHBIMH
snemedTamu tekcra. CoritacHo HaOmroaeHuo J1.C. BoipiiakoBoil B HEMMHENHBIX
TeKCTaxX HH(OpMAIIH OpraHN30BaHa B BUAE MHOTOMEPHOI! CETH, «B KOTOPOH JTIO-
0ast TouKa yBs3aHa ¢ 000N ToukoH rae yromgao» [32. C. 20]. B MHOrokaapoBbIX
KapruKaTypax HEJIHHEHHOCTh KaXKIIOr0 OTAEIBHOr0 (hparMeHTa JOMOTHSETCS JIH-
HEHHOCTBI0 MHOTOKAJPOBOTO TEKCTa KaK LEIOCTHOro odpasoBaHus. MHdopma-
s, 3aKIIF0UEHHAS B IEPBOM KaJpe, IpHoOpETaeT CMBICT IPH 0OpamIeHnH K I10-
cnenytomemy kaapy. [Ipu HapymeHnn TaHHOM OCIeI0BATENBHOCTH, T.€. JINHEH-
HOCTH, FICYE3a€eT JIOTMIHOCTH, YTO BEJET K HCKaXCHUIO COACPKAHUS TEKCTA.

B xauectBe mpruMepa MHOTOKaAPOBOUM KapUKATYPHI, COACPIKAMICH HINOMATH-
Yyeckuid 00pas, paccMoTpuM Tpadudeckuii Tekct CtuBa bema, mocBsimeHHBII
MPHHSTOMY OPUTAHCKHM TapIaMEHTOM 3aKOHY O 3aIpeTe 3a0acTOBOK pabOTHH-
KOB CHCTEMEI 37[paBoox paHeHusL. [1epBrIit Kagp COIepsKUT N300 paskeHHE JIHICPOB
MpaBsIell KOHCePBAaTHBHOM MapTHH, ckaHmupyromux We will, we will clap you
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(MBI OyzieM BaM aruiomupoBaTh). M300pakeHHe arioqUpyOIIUX MTOJIUTHKOB aK-
Tyallu3upyeT 3HaueHue JekceMbl clap (to strike (the hands) together repeatedly
usually in applause), co3maBast BrieyaTiieHHE, YTO KOHCEPBATOPHI MOAIEPKUBAIOT
TpeboBaHus OacTyIOIUX Bpadyell. BcrioMHUM, Y4TO BO BpeMs MAHIEMHH UMEHHO
TaK HacelleHHe BhIpakasio OiarogapHocTs Bpadam (puc. 1). OxHako BTOpoi Kaap
MOCTPOCH Ha PE3KOM KOHTPACTE C MEPBBIM: aIlJIOANCMEHTHI 3aKaHYHUBAIOTCS U 10~
JUTUKA JIEMOHCTPUPYIOT 0E3yCIOBHYIO MOJICPIKKY MONHIMH, TPUHUMAROLICH
JKECTKHAE MEphbl M0 MOJAaBICHUIO 3a0acTOBKU. CBHIETENHCTBOM ITOMY CIYXKUT
BBIHOCKA (speech balloon), conepkamas mpu3bIB moauTHKOB Power to the police!!
(Bnacts nonunuu!!).

.INTRONS! POWER
TO THEPOLICE /!

gelltoons.co.uk

Puc. 1. Kapukarypa npoTuB 3aKoHa 0 3anpere 3a0acTOBOK

CBsBYIOIINM KOMITOHEHTOM MEXIY HEPBBIM M BTOPBIM KaJIpOM BBICTYIIAET
naroma clap somebody in irons (OykB. 3aKOBaTh B KaHIAJIbI, HAICTh HAPYIHHKH,
3aKJIFOYUTH B TFOPbMY). JlaHHas S3bIKOBas SAMHUIA TPaQHUECKH pa30UTa Ha JBE
gactu: we will clap you + in irons. Byayuu monrcemMaHTHYECKO# JIeKCEMOH, Tiia-
roi to clap nomyckaer IBOMHOE TOMKOBAHUE: XJI0NAMb 6 1A00UiU U 3AKAI0UUMD,
3axkpvims. OOBITPEIBAaHIE JaHHBIX 3HAYCHUU IMPOUCXOANT KaK Ha BepOaJIbHOM,
TaK ¥ Ha N300Pa3UTEIbHOM YPOBHSX, co3aaBasi 3(hHeKT 0OMaHyTOT0 OXKH TaHHS:
BMECTO aIIOJUCMEHTOB KIIOYEBHIM KOMIIOHEHTOM BTOPOTO Kaapa SBIISIOTCS
KaHJIJIbl H HAPYYHHUKH (irons). ABTOp KapuKaTyphl HCIIOJIB3YyeT KanamOyp, pas-
BEPTHIBAHHE KOTOPOTO IMPOMCXOAUT IIPH ITOCIEHOBATEIEHOM PacCMOTPEHHUU
KaJpoB.

OTMETHM, YTO B MCCICOYEMBIX KapuKaTypaxX perpe3eHTaIs HANOMaTHIC-
CKOT0O 00pa3a OCYIIECTBIISIETCS TJaBHBIM 00pa3oM B (hopMmaTe OJIHOKaJAPOBHIX
rpadUecKuX TEKCTOB, KOTOPHIE COCTABISIOT 92% BBIOOPKH.

C ToukH 3peHHs crrocoda IKCILIMKAINN HANOMATHYECKOr0 00pasa B paMKax
PEIaKIIMOHHON KapHKaTyphl BELICISIOTCS BA MTOJKIIACCA TPaUIECKIX TEKCTOB.
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[lepBBIii COMEPKUT UOMOMEI, BEIPAXXCHHBIC U300PA3UMENbHO, T.€. MKOHUIECKHH
KOl SIBIISIETCS €ANHCTBEHHBIM CPEICTBOM PEMPE3CHTAINH HANOMATHIECKOTO 00-
pasza. B TekcTax BTOpOro THIa OA0OHBIH 00pa3 SKCIUTHIUPYETCS U308ePOAIbHO,
MTOCKOJIBKY MIMOMa BEIpaKe€Ha KaK IPH IIOMOIIN 3HAKOB €CTECTBEHHOT'O SI3BIKA,
TaK ¥ B BuAC m300paxeHus. [IprmMepoM TEKCTOB MEpBOro THUMA CIYKUT KaphKa-
Typa, KPHTUKYIOIIas IEHCTBHUS MPABUTEIBCTBA OPHUTAHCKIX KOHCEPBATOPOB II0
MOJIEPKKE HACENICHHS BO BpeMs MaHAeMud. B meHTpe kapukatypsl n3o0paxeH
yibi0atomuiicst Puimm CyHak, 3aHUMaBIIMEN B TO BpeMs ITOCT KaHIyIepa Ka3Haveh-
ctBa BenukoOpuranuu (puc. 2). CyHaK ISpKUT B pyKax MEIMIOK U OOTHHOK, 4TO
SIBJIICTCSI BU3YaJIbHBIM BOIUIOIIEHUEM OOpa3HBIX HIUOM to give somebody the
boot u to give somebody the sack, umeromux cxoxkee 3HaueHue to fire (yBOIHUTH).
MortuBanus HIoMBI to give somebody the boot moBonbHO Mpo3pavna: 06pas 60-
THHKA METOHIMUYIECKHU CBS3aH C HOT'OH, KOTOpasi, B CBOIO OYepe/ib, SBISETCS OT-
CBUIKOH K ITMHKY, IIPH TIOMOIIHA KOTOPOT'0 YeNI0OBEKa BEICTABIIAIOT 32 ABepb. O0pa3,
MOCTPOCHHBIN Ha OCHOBE METOHUMHH M MeTa(opsl, IPH3BaH IM0Ka3aTh, 9TO BO
BpeMs MMaHIEMHH MHOTHE MOTEPsUTH pabOTy M MepBl COIMAIbHOU IOMICPIKKU
OBLUTH HEAOCTATOYHBIMH.

Puc. 2. Kapukarypa nporus neiictuii Pumm CyHaka B 0051acTH COLMANBHOMN MOICPIKKA
HaceJIeHHs! BO BPEMs aH/IEMUH

KongenmuonaneHas oopa3Has uauoma to give somebody the sack Taxxe cBs-
3aHa ¢ ujeei morepu paboThl, OMHAKO ee BHYTpeHHss (hopMa MeHee IpOo3pavHa.
Bocco3nate MeHTaIbHBINA 00pa3 B COBOKYITHOCTH C MOTHBAI[HOHHBIMH CBSI3SIMH
oMoraer oOpalieHre K 3THMOJIOTHH JAHHOTO BhipaxkeHust. [1000HO TOMY Kak
YBOJICHHBbIE O(DHCHBIC CITy)Kall[e YIIaKOBBIBAIOT JIMYHBIC BElIH B KOPOOKY,
MIPEXkJIe YeM ITOKUHYTh pabodyee MecTo, paOOTHHUKH, 3aHUMABIITUECS (PU3HIECKIM
TPYJOM IIPU YBOJBHEHHUH CKIIA(bIBAI CBOM HHCTPYMEHTHI B MelIOK. Takum 00-
pa3oM, MeIoK (sack) METOHMMHYECKH COOTHOCUTCS C TIOTepel pabodero mMecra,
a 3HAYHUT, ¥ CPEJICTB K CYIIECTBOBAHHIO.

B Tom cityuae, koria uanOMaTHIECKUil 00pa3 BhIPaXKEH U306¢pOAIbHO, BBISB-
JSIFOTCSI KAK MKOHUYECKUE, TaK M JIMHTBHCTHYECKUE SJIEMEHTHI, IKCIUTUIUPYO-
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1K€ UHUOMY, KOTOPbIE XapaKTePU3YIOTCS Pa3HOM CTEIEeHbIO CBI3aHHOCTH. B aHa-
JMH3UPYEMbIX rpaUIeCKUX TEKCTaX OTHOIICHHUE MEX 1y BepOaIbHBIM U HKOHHYE-
CKUM ITaHAMH BBIPKEHHS 00pa3a MpHHUMAET ciieayromue popmsl: 1) mydmupo-
BaHWE; 2) JOMOJIHEHUE; 3) HHKOPIIOPAIIHSL.

Jlyb6nuposanue obHAPYKUBACTCS B TEX CIydYasix, KOra n300pa3uTeabHas 3Kc-
TUTMKALIUS UAMOMBI MTOJISPIKUBACTCS Ha BepOabHOM YPOBHE, IPH STOM KOHBEH-
[MOHAIbHAS UINOMATHUYECKasl SIMHHUIIA HUCIOIb3YeTCS B HETPaHCHOPMUPOBAH-
HOM BH/JIE B 3ar0JIOBKE, BRIHECEHHOM 32 paMKy rpaduyeckoro Tekcta. [TogoOHbIi
THUII CBS3aHHOCTH BBISBIISICTCS, K NPUMEPY, B KapUKaType, MOCBAIICHHON TeMe
MECTHBIX BBIOOpPOB B BenmkoOputanuu, moj 3aronoBkoM The Tory lame duck
hobbles towards local elections (Xpomas yTka KOHCEPBATOPOB KOBBUISET K MECT-
HBIM BbIOOpam) (puc. 3).

Puc. 3. Kapukarypa The Tory lame duck hobbles towards local elections
(Xpomast yTka KOHCEpBaTOPOB KOBBLISET K MECTHBIM BBIOOpaM)

[papsimas koncepBaTruBHas naptus (Tory) rpadudecku mpeacTaBieHa B BHIE
XPOMOM YTKH, OITUPAIOIIEHCS HA KOCTBLIb, UTO SIBJISICTCS] BU3yalTN3alHe HINOMBI
lame duck, o6o3naugaromieii an unsuccessful person or thing (uenosex nin opra-
HM3alMs, IoTepIeBIIre Heyaauy). B nomutudeckom muckypce CIHIA 3ta KOH-
BEHIIMOHAJIbHAS HIAOMa YIIOTPEOISCTCS MO OTHOMIEHUIO K MOJUTHUKY, KOTOPBIH
MpUOIHKAETCS K KOHILY CPOKa ITOTHOMOYUH M HE MOXKET OBIThH ITEpEN30paHHbBIM.
OOpaieHre K JaHHOMY 00pa3y IpHU3BaHO MOTYEPKHYTh MBICIL O TOM, YTO Ipa-
BSIII[As [TAPTHS HE CIIOCOOHA MOOEINThL Ha MECTHEIX BEIOOpax n3-3a HEA(D(DHEKTHB-
HOM TToNMUTHKA. OOIIECTBEHHO-TTOINTHYECKHE TTPOOIIEMBI, BEI3BAHHEIE JIEHCTBH-
SIMH KOHCEPBAaTOPOB, CHUMBOJIMYECKH OTOOPa)KEHbI B KAPUKATYPE B BUIC YBEUHH,
nenaromux yrky xpomoi. K HuM orHocsitest Brexit (Bpekcur), strikes (3a0a-
croBkn), inflation (naAsAIHS), cost of living (cTronMocTs ku3HN), water pollution
(3arpsi3HEHHE BOJIBI).

Jlononnenue xak THII CBSI3U MEXKAY BepOaIbHBIM U N300pa3HTeIbHBIM BOILIO-
HIEHUSAMU UAMOMATHYECKOro o0pa3a 0OHapyKUBAETCS B TOM Ciydae, KOraa Han-
oMa IpeJcTaBjicHa B BUJC PHCYHKA, KOTOPBIH CONPOBOXKIAETCS PEUbI0 IIEPCO-
Haxxa. Kak mpaBmito, HIMOMaTHUECKOE BBIPAKCHHUE WCIONB3YETCS B BBIHOCKE B
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TpanchopMUpoBaHHOM BHje. PaccMoTpuM B kauecTBe npumMepa kapukarypy The
Tory party flounders as it rots from both ends (ITaptus Topu 6apaxTaercs u Tyx-
HET ¢ JABYX KOHIIOB) (pHC. 4).

WERE
ROTTING FROM
BOTHENDS. -

Puc. 4. Kapukarypa The Tory party flounders as it rots from both ends
(ITaprust Topu GapaxTaeTcst 1 TYXHET C IByX CTOPOH)

IIpassimas KoncepsatusHas maptus BennkoOpuTaHuy MpeAcTaBicHa B BHJIE
PBIOBI, KOTOpas 3aTHUBAET C TOJOBHI M XBocTa. CHHUIA [IBET, TPATUITHOHHO acco-
LMHMPYEMBIH ¢ KOHCEPBATOPAMH, KOPPEIMPYET C HAIIMKUCHIO Ha peIoe the nasty dis-
honest party (Mep3kast OecuecTHas mapThsi), JaBas MOHATh O KAKOM UMEHHO map-
THH UJIET peub. 3eJICHBIH I[BET, B KOTOPBIA OKPAIIEHBI I'OJIOBA U XBOCT PHIOBI, CHM-
BOJIM3MPYET 3arHuBaHue. [ yrouHeHus HHGOPMAIHH TPaPHUECKII XYI0KHAK
npumenseT Haanucu Rwanda (Pyanna) Ha XxBocTe pbIObI 1 partygate (IapTUTEHT)
Ha ee rojioBe. TeM caMbIM JeJaeTcsi OTChUIKA K JIBYM CKaHJQJIaM, CBS3aHHBIM C
MTOJTUTHKOW KOHCEPBATOPOB, 8 UMEHHO K BBICHLIKE OC)KEHIIECB B PyaH1y u opranu-
3aIlMM BEUSPUHKHU C YYaCTHEM IpeMbep-MUHHCTpa boprca J[»oHCOHA BO BpeMs
JKECTKOTO JIOK/IayHa B IIEPHUOJT TTAaHIEMHUH.

Hukopnopayus paccMaTpHBaeTCs Kak TECHOE COeIMHEHHE BepOaTbHON U M300-
Pa3UTENBHON AKCIUTMKAIIMKA WIAOMATHUYECKOT0 00pa3a, BIUICTCHHE JIMHTBHCTHYC-
CKOTO KOMIIOHEHTa B H300pakeHue. [1oj00HO0e ClisiHUue XapaKTepr3yeT, B YacTHO-
CTH, peTPE3eHTAIMIO HANOMEI to eat a humble pie (OyKB. CheCTb CKPOMHEIH IHMPOT),
KoTOpas o3Hayaer to admit that one was wrong or accept that one has been defeated
(https://www.merriam-webster.com/dictionary/eat%20humble%20pie)  (mpu3HATH
OIIMOKY MM TTopakeHue) (puc. 5).
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- O Ak
with theses tom
you are readly spoi

Puc. 5. Kapukarypa Tomatoes, tomatoes (Tomatsl, TOMAaTbI)

B manHOM rpadynaeckoM TeKCTe B TPOTECKHOM BHJE PEACTABICHBI ICHCTBY-
FOIUI peMbep-MUHUCTP BenmukoOputanun Pumn CyHak W €ro mpeiecTBeH-
Hukn JInz Tpace u bopuc J[>koHCOH, KOTOpPBIE OCTABWIIH TIOCT B CBSI3H C MTOJIUTH-
YECKUMH CKaHAaJIaMH, yTPAaTHB JOBEPUE OMHONAPTHHUIIEB. YIIEAIINE B OTCTABKY
MOJMTUKY BEIHYKICHBI CMUPEHHO IIPHHATH CBOIO HOBYIO POJIB, YTO BEIPAXKEHO C
MIOMOIIBI0 BH3YaJIbHOH MeTadopsl TMoemaHusi mupora. Hammuce Ha mmpore
(h)umble pie sBHIAETCS YacThIO HIMOMEI to eat a humble pie. [maromsHbIH KOMITO-
HEHT BBIpakeH rpaduuecku: bopuc [[MKOHCOH ecT mUpor, KOTOPHIM €r0 KOPMHT
JIuz Tpacc. Takum obpa3om, HaOIOJaeTCs CpallMBaHue BepOATLHOTO M H300pa-
3UTENBHOTO MIPH PENPe3eHTANNN HIMOMBI, 9TO MOKHO Ha3BaTh HaOoJee IPKAM
mposiBIIeHHEeM n3oBepOanpHOCTH. [loKa3aTensHo, YTO KyCOK, OAHECEHHBIH KO
pry JxoHCoHA, comepkuT OyKBY h, a ocTaBmasics 9acTh MHPOra HMEET yCeueH-
HyI0 popMy umble pie. DTO CITy>KUT OTCBHUIKOM K STHMOJIOTHH BbIpaKeHHsI, KOTO-
poe u3HavambHO uMeno Ghopmy umble pie. JlaHHas ycrapeBIinas HOMHHAILUS CO
sHaueHueM (formerly) a pie made from the heart, entrails, etc, of a deer (upor ¢
HAUMHKON M3 OJIEHBUX MOTPOXOB) TPaHC(HOPMHPOBAIACH C TCUCHHEM BPEMEHH B
Oostee mpuBbIYHOE humble pie (ckpomHbIid TiHpor). [Tupor ¢ HAYMHKON U3 TIOTPO-
XOB CIy)XHJI CHMBOJIOM MPUHAIICKHOCTH K HHU3IMIEMY COCIIOBHIO, MOCKOJBKY
MSICO OJICHSI TI0IaBaJIOCh TOCIOAAM, B TO BpeMsI KaK CIYTH TOBOJIBCTBOBAJIHCE 10~
Tpoxamiu. JlaHHOE BEIpa’keHHE YIOTPEOIIIOCh METapOPUIECKHA B TOM CIIydae,
KOT/Ia peyb Iila 00 YHIDKSHHH WM O TIOHIKSHUH COIMAIBHOTO cTaTyca. bomee
4acTOTHOE Tpujararesibhoe humble BeITecHMIIO yeTapepiiee umble B cuty ¢ho-
HeTH4YecKol cxokecTr. Kpome Toro, HoBoe MeTaOpuIecKoe BEIPAKEHUE CKPOM-
HbLU nUpo2 TaKOKe MepeaeT UIeto MPUHSTHS TOPAYKCHUS WIIH N3MEHHUBIIETOCS CO-
OUaNBHOro cTatyca. OOBITPEIBAHKE B PaMKax aHAM3HPYEeMOH KapHKaTypHl CO-
BPEMEHHOM ¥ 3TUMOJIOTHIECKOH (hOPM HIMOMBI SIBJISICTCS HHTEPECHON HAXOIKOMH,
TTO3BOJISTFOIIIEH CO3/1aTh CMBICJIOBYIO MHOTOCIIOWHOCTb.

Mooughukayun KOH6eHUUOHANLHBIX 0OPAZHBIX UOUOM
6 PeOaKyUOHHBIX KAPUKAMYPAx

B unccnemyemMpIX peqakIMOHHBIX KapHKaTypax BepOajbHO BEIpakeHHEBIE 00-
pa3Hble UAMOMBI HCIIONB3YIOTCA KaK B 3aroJIOBKax, BEIHECEHHBIX 32 PaMKYy Ipa-
(UIeCKOro TeKCTa, TaK M BHYTPH PaMKH B BHJC HaAMICEH Ha W300pa3UTEIbHBIX
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JIIEMEHTaX, BO BCTaBKaX, MPEACTABIIOMINX PeUb IIEPCOHAKEH, a TaKKe B KOM-
MEHTapusX aBTopa. B ananm3nupyeMsIx 3aroioBkax 45% uanoM ymoTpedsroTes
B KaHOHHYECKOM, HETPaHC(HOPMUPOBAHHOM BHUIE, B TO BPEMS KaK B paMKe KapH-
KaTypbl, COUETASCH C APYTUMHU CEMAOTHICCKIMH KOIaMH, HIMOMBI, KaK ITPaBUIIO,
nmoaBepraroTcss MomuduKanusaM. [Ipu 3ToM MomuduIupoBaHHAS HAHOMA SIBIIS-
€TCs KPeaTHBHOM Bepcrel 0a30Boi (OpMBI, KOTOpast H3MEHSETCS, BCTPAaUBasCh B
HOBBIA KOHTEKCT.

AHanm3 1MoKa3bIBaeT, YTO MOJOOHBIC H3MEHEHHS OXBATHIBAIOT CHHTATMATH-
YyecKHe/MapagurMaTuyecKue XapaKkTePUCTHKH HANOMATHYECKHX BbIpaKe-
Huii. [IppMepoM TOMY MOXKET CITY)KHTh H3MEHEHHE OTPHUIIATEILHON (OPMBI Tia-
rojia Ha YTBEpAUTEIILHYIO B UAHOME you can’t have your cake and eat it (OykB.
HEJIb3s1 OTHOBPEMEHHO CHECTh MUPOT U OCTABUTH €T0 IETBIM), IIPHMEHSIEMON TSI
HOMUHALIMK CHUTYAaIlMH, KOTJIa HEBO3MOXXHO HMETh OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO
B3aMMOHCKITIOUAIONINX Bemeld. B kapukarype, kputukyroomend bopuca [[xoH-
COHA, MOJHUTUK M300paKCH B BHJE MPa3THHYHOTO MUPOTa, W3TOTOBICHHOTO B
4ecTh IJIATHHOBOTO Fo0mtest koponeBbl Enu3asets 11 (puc. 6). JIMHTBACTHYCCKUI
KOMITOHEHT, BBIITOJHEHHBIN B BUAE KYIHHAPHONH MHCTPYKIHH, UMEET BBIACICH-
HBII TpauvIecKkd KyJbMUHAIIMOHHBIN (hparMeHT: Now have your cake and eat it!
[Ipu3bIB ChECTh MUPOT B OCTABUTH €TO HENBIM OCHOBAH Ha IapaoKce, YTO MOA-
YEePKUBACT HEJIOTHYHOCTD CUTYAIIIH, KOTIa IPeMbEp-MHHUCTP, CKOMIIPOMETHPO-
BaBIIHI ce0s yIaCTHEM B BEUEPHHKAX BO BPEMsI )KECTKOTO JIOKIAyHa, COXPaHsIET
cBoit mocT. OTCHUIKOM K MOMUTHIECKOMY CKaHalMy ¢ ydactueM J[>KOHCOHa ciy-
*uT pa3za Fine for a party (OTINYHO MOAXOTUT IS BEYSPHHOK).

CormacHo knaccudukarmum Omaxknd ©  Yava cmHTarmMatudeckne /
nmapagurMaTHIecKue MOTU(pUKAIINN BKITIOYAIOT TAKXKEe N3MEHEHUE (DOPMEBI Juciia
CYIIECTBUTEIBHOTO, SIBIISIOMIETOCS KOMIIOHEHTOM HIHOMBIL. [lmopann3armst
oOHapy)XHMBaeTcs B KapHKaType, KpUTHKyromed rmianel bopuca /[)koHcoHa B
obactu simepHoid dHepreTuky (puc. 7). O6pasHsii ¢ppazeosorusm white elephant
(OykB. Oenplit ClIOH), 0003HAYAIONINIA HEYTO JOPOrocTosIiee, HO OecIoe3Hoe,
MouQHUIIIpyeTCcs TPIMEHUTEIBHO K CUTYaIllH, CBI3aHHON C IPEANOIaracMbIM
CTPOHTENBCTBOM BOCBMH HOBBIX SIIEPHBIX OJIOKOB Ha anekrpoctanimu Hinkley.
Bopuc />xoHCOH BOccemaeT Ha OXHOM M3 OENBIX CIOHOB, €TO PEIUIMKA 3BYUUT
cnenyromuM oopazom: Eight new clean white elephants!! (BoceMb HOBBIX YHCTBIX
Oenpix cioHoB!!). TloMuMo H3MEHEHUS MOPQOJIOTHUECKUX XaPaKTEPHCTHK
cymiecTBHTENBHOTO  elephant, 6a3oBas (¢opMa HAMOMBI IIpETEpIICBACT
JIEKCHYeCKYI0  MOAM(UKANMIO,  3aKTIOYAIOMIYIOCS B pacUlUpeHuu
HUIMOMAaTHIECKOTO BBIPAsKCHHUS.

B nanHO# KapukaType pacmmpenne 6a30Boi (OpMBI CIIEAYET pacCMaTpUBaTh
KaK IPETO3UIIHOHHOE IPUPAIICHIE: KPOME YUCITUTEIHHOT0, 0003HAYar0NIero KO-
JINYECTBO HOBBIX PEaKTOPOB, TOOABIISIETCS MPHIIaraTelbHOe clean (YHCTHIi), KOp-
penmpytomee ¢ 0003HaYCHHWEM IIBETa CIIOHOB. JTO OOYCIIOBJICHO TEM, UTO, IO
MHEeHUI0 [I)KOHCOHA, simepHast SHEPreTHKa SIBISETCS 0e30MacHOW B DKOJIOTHYE-
CKOM OTHOIIICHHH, T.€. YACTOM.
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Puc. 7. Kapukarypa Eight new white elephants (BoceMb HOBBIX YHCTBIX OEIIBIX CIIOHOB)

B T0 xe camoe BpeMs m300pakenne kuraickoro aunepa Cu Li3uapnmna ciry-
JKUT ajutio3net K THAoKKTar, ¢ KOTOPBIM CBSI3aHa STUMOJNOTHS uauoMsl. B H-
JIOKHTAE OCIbI CJIOH, CAUTABIIMNACS CBSAIICHHBIM JKHBOTHBIM, ITPETIOTHOCHIICS B
BHJIE TIOZapKa TEM BeEIbMOXaM, KOTOPBIX XOTeN HakaszaTh ummepaTtop. OTka-
3aThCs OT TOJIapKa OBLIIO HEBO3MOXKHO, a COZICpKaHKe OEI0ro CII0Ha 00XO0IHUIIOCH
JIOPOT'0 ¥ MOTJIO TIPUBECTH K pa3opeHuto. TakuM 00pa3oM, STUMOJIOTHS TI03BO-
JISIET MOHSATH, TIOYEMY B HacTosImIee BpeMs nanoma white elephant (Gemnbiii ci10H)
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MPUMEHSIETCS B OTHOIICHIH JOPOTOCTOSIICH 1 OeCIONe3HOM BEIN HITH YOBITOY-
HOT'O M JJOPOTOCTOSIIIETO MPOEKTA.

Kpome Toro, B peqakuroHHBIX KapHKaTypax JeKCHueckas MOAU()UKAITHS BbI-
pa’keHa B BHIIE 6KII04eHs], BCTPANBAHISI HOBBIX JIEKCEM B 0a30BOE HOMOMATHIC-
cKoe BeIpaxkeHue. [IppMepoM TOMY MOXKET CITY’KUTh KapHKaTypa, KpUTHKYIOIIAsT
MOJUTUKY OPUTAHCKUX KOHCEPBATOPOB B OOJIACTH YHEPTETHKH, MO 3aTOJIOBKOM
Tory’s Faustian energy pact (clieika KOHCEpBaTOPOB C IbSBOJIOM B cdepe dHep-
retukn). baszoBas ¢hopma Faustian pact siBisieTcsi BapuaHTOM KOHBEHITHOHATBHON
oOpa3Hoi mauoMel Faustian deal, kotopasi, B CBOIO o4epelib, IMEET HHTEPTEKCTY-
QIBHYI0 MOTHBAIMIO M COOTHOCHUTCS C UCTOpHel mokropa daycra, 3aKIIOUHB-
IIETo CAENKY ¢ AbsBosioM. OOpa3Has HANOMa BCTPAUBACTCS B aKTYalbHBIH COITH-
QIBHO-TIONIUTHYECKAN KOHTEKCT IOCPENCTBOM HPEMO3UTHBHOTO PACIIMPEHUS C
WCIIOJIB30BAHNEM MMEHH B TMPHUTSHKATENBFHOM Majexe Tory’s, 94To JeNaeTr OT-
CBUIKY K aBTOpaM IIpoeKTa. BriroueHne KOMIIOHEHTA energy KOHKPETU3UPYET HH-
(dopMaruio, 1aBast HOHATH, YTO PEUb UAET 00 AIIEKTOPOIHEPTeTHKE. 3a CUET pac-
IIUPEHUS W BKIFOYCHUS POpMHUpPYETCsS HOBas cdepa-MHUIICHh MeTad)OpHIECKOM
MPOCKINH, TAKUM 00pa3oM NMpUMEHEHHE MOIU(PUIHPOBAHHON BEPCHH WIMOMBI
Faustian pact mo3BoisieT aBTOpPY BBIPa3UTh UMIUTHLIUATHYIO OICHKY ITOMUTHKH
KOHCEPBAaTOPOB B c(hepe YHEPTreTHKH.

Eme omgauM BHIOM MOTM(UKAIINA HIUOM B JICKCHYCCKOM IUIAHE SIBIISETCS
cyocmumyyus, T.e. 3aMeHa OTHOTO KOMIIOHEHTa 00pa3HOTO BBIPAYKCHUS Ha APY-
roif. B wactHOCTH, CYyOCTUTYIINS IPIMEHSETCS IPH MOTU(PUKAINN HIHMOMEI €asy
come, easy go (4To JIErko MpHUIILIO, TO JIETKO U YHAET), KOorla KOMIIOHEHT easy
3aMEHSCTCS] Ha CO3BYUYHBINH eMmy sleazy (puc. 8). 'padmyeckuii TEKCT CONCPKUT
n3obpakenue [Ipuna Kamepona, yxosimero ¢ mocra npemMbep-MHHACTpa Benu-
koOputannu, U boprca /I)koHCOHa, BXOISINETO Yepe3 BpalaIOMIUecs IBEPH B
3[MaHHEe, YTO CHMBOIHM3UPYET MPEEMCTBCHHOCTh BIACTH. DTy WUACIO IOTICPKH-
BAalOT U IPUBETCTBEHHBIC JKECTHI, KOTOPEIMH OOMEHUBAIOTCS MONUTHKH. Kapuka-
Typa pa3zeneHa rpaguueckd Ha IBE paBHBIC YaCTH: H300paKeHUE COACPIKUT ABA
JICHCTBYIOIINX JIUTIA, TBE BPAIIAIONINXCSI ABEpH. BU3yanbHbII napaienn3m mpo-
eIpyeTcs Ha BepOabHBIN KOMIIOHEHT KapuKatypsl Sleazy come ... Sleazy go.
[IpunararensHoe sleazy MUPOKO HCIIONB3YETCS B AHTIIOS3EIYHOM ITOTUTHIECKOM
JICKYpCe B 3HAYCHHUH <«ITPOJAXKHBIA, OCCIIPHHIIMITHBIA, aMOPaJIbHBIA». 3aMeHa
easy Ha sleazy ocHOBaHa Ha TAPOHUMUH, T.€. YIIOTPEOJICHUH S3BIKOBBIX CIHHUII,
YaCTHYHO COBHANAIOIINX IO 3By4aHWIO. IIpiMeHeHne CyOCTUTYIINN TTO3BOJISIET
aBTOpPY KapUKaTypPhl BEIPA3UTh OICHKY IOJIUTHKOB B JIAKOHIHYHOH (hopMe ¢ TOMO-
IIBIO S3BIKOBOH UT'PBI, YTO, HECOMHEHHO, ITPU3BAHO OKa3aTh SMOLINOHAIEHOE BO3-
JIEHCTBYE HA PELIUITHEHTOB.

JpyraM mpuMepoM NMPHUMEHEHHS CYOCTHTYLIHHN CIYKUT MOIU(UKAINS MU~
omsl the fish rots from its head down (pr106a TyxHeT ¢ TONIOBBI). B paccMoTpeHHoM
paHee Kapukartype, Tae JaHHOe oOpa3HOe BBIPAKCHUE IMPUMEHSIETCS B OTHOIIE-
Hun KoHcepBaTHBHOW MapTHH, 3aMEHA HAYAJIBHOTO H KOHEYHOT'0 KOMITOHEHTOB U
HU3MEHEHIE MOP(POPOTHIECKOM POPMBI TIIaroiia MPUBOIHUT K BOSHIKHOBEHHIO MO-
TU(UITMPOBAHHOW Bepcuu uauoMbel We’re rotting from both ends (Mb1 raueM ¢
JIBYX CTOPOH) (cM. puc. 4).
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Puc. 8. Kapuxkarypa Sleazy come... sleazy go
(OnuH OSCIIPUHIIUITHBIN YXOUT, IPYroi OSCIPUHIIUITHBIIN MPUXOANT)

WnnomaTiaeckue BBIPa>KeHUS, MCIIONB3YEMbIe B aHATH3UPYEMBIX Tpadude-
CKUX TEKCTaX, IIPETEPIECBAIOT CTPYKTypHBIe Moaudukamuu. OIHAM U3 TOIBHU-
OB TIOMOOHBIX W3MEHEHWH SIBISACTCA pasdueHue, TIOH KOTOPHIM ITOHUMAETCS
HaMEpEeHHOE HapyIIeHIEe KaHOHNIECKOH (POPMBI HAMOMATHIECKOTO BEIPAKECHHS,
€ro pasleNicHHe Ha YacTH, KaKIas W3 KOTOPHIX HauWHAeT (YHKIMOHHPOBATH B
paMKax HOBOTO MPEIIOKEeHN. B kauecTBe mprMepa paccMOTpuM uanomy to flog
a dead horse (OyKB. XJiecTaTh MEPTBYIO JIOIIA]h), HMEIOIIYI0 3HAUYECHHE to Waste
effort on something when there is no chance of succeeding
(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/flog-a-dead-horse) (TmerHo
MBITATBCS CAENATh YTO-TO, TPATHUTH YCHJIHS BIIYCTYIO, O€3 IIAHCOB Ha YCIIeX).
Bputanckmii rpaduyeckuii XynoxHUK CTHB ben skCIumMiupyeT uauoMaTiye-
CKHi 00pa3 B KapuKaType, IOCBANICHHON BHYTPUITAPTHHHBIM BBIOOPAM B psiliaxX
KOHCEPBAaTOPOB, KOTa 3a IOCT JINAepa MapTHH, a 3HAUHT, U IPEMbEp-MHHHACTPA,
O0pomrCh HECKOIBKO YeIOBEK. [1Th KAHIUIATOB CHAAT BEPXOM Ha MEPTBOH J10-
IIajid, OYEeBUIHO, CHMBOJIM3HpYyronieid Mapraper Tatuep. M300pasutenbHBIMU
3HaKaM#, KOTOpPBIE HCIOIB3YIOTCS B KapHKaType s WACHTHQUKAuu TaTdep,
SIBIISTIOTCSL HUTKA JKEMUyTa U CTHIIM30BaHHAS Ipudecka. Opymys XIBICTaMA, OHI
MBITAIOTCS 32CTABUTH JIOMAIb ABUTATHCS BIIEPE, YTO CIYKHUT MeTadopoil TmeT-
HOCTH TIONIBITOK PEaHUMHUPOBATH TAITUEPHU3M KaK CHCTEMY IOJUTHYCCKUX Jei-
CTBWIA, HAIIPABJICHHBIX Ha IPUMCHEHIE PRIHOYHBIX MTPUHIIAIIOB HE TOIBKO B 9KO-
HOMHMKE, HO ¥ B COITHAIILHOU cdepe (puc. 9).

CyTb npenBrIOOpHOH TTATGOPMBI K&XKIOTO U3 KAaHIUAATOB BEIpaskeHa JIAKO-
HUYHO B BHJIE JIO3YHTOB, COOTBETCTBYIOIINX OCHOBHBIM IIOCTYJIATaM TATUCPH3MA:
Low tax! (Causuth Hamorn!), Feed rich! (Hakopmuts Gorateix!), Slash paups!
(O606pats HunHx!), Small state! (MuHUMYM conranbHOM ToIepkkn!). Kymnb-
MHUHAITMOHHON PETIJIMKON SIBJIIOTCS CJI0Ba MeTadOpHICSCKOH MEPTBOM JIOIIATIH
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I am a dead horse! Flog me hard! (I meptBas momans! Beiite MmeHs cuibHee!).
IMpumeHeHue npuema pa3OHEHHs UIMOMATHYECKOrO BBIPAKEHHS 00YCIOBICHO
CIOJKETHBIM MOCTPOCHUEM KapuKatypbl. [1o 3ambicity aBTOpa MepTBasl JOMIa/b,
Kak 00pa3 MpoIILIOro, IPU3bIBACT ACHCTBYIONIMX IIOMTHKOB OIUPATHCS HA PHH-
IUITBI, KOTOPBIE TIOKa3ajl CBOIO HECOCTOSTENbHOCTh. COBMeEIIEHHE H300pa3u-
TENBHOTO M BEpOAIbHOr0 BOILUIOLICHHS HIXOMATHYECKOr0 00pa3a yCUIInBaeT ca-
TUPHYECKYIO COCTABJISAIONIYI0 KapuKaTypbl. Kak mpencraBisercs, CTPYKTypHast
Moaubukamus 0a30BOM HAMOMBI MPOJUKTOBAHA KOHTEKCTOM M IMparMaThde-
CKHMH XapaKTEePUCTUKAMH MOJIMKOIOBOTO TEKCTA.

©Stave Balk 2022 19-F . k693~ Belltaons. co.uk

Puc. 9. Kapukarypa The Tory leadership race
(bopbba 3a mpaBo cTaTh HOBBIM JHIEPOM HapTUH Topn)

JpyruM BUIOM CTPYKTYpHOH MOIAM(HUKAIIUH, KOTOPHIH MPUMEHSETCS B aHa-
TU3UPYEMBIX TEKCTAX, SBISACTCS HoMuHaiuzayus. B otinmane ot pa3dueHwst, B pe-
3yIbTaTe KOTOPOro Ha 0a3e WIAMOMEI 00pa3yloTcs ABE OTHEIHHBIC CHHTAKCHUE-
CKHE eIWHUIIBI, HOMIHAIA3AIM OCHOBAaHA Ha KOMIIPECCHH HIAOMATHYECKOTO
BEIPa)KEHHSI, COIEPIKAIIETO TIIaroi, YTO IPUBOIUT K CO3JAHUIO CYIIECTBUTEIh-
HOT'0, HCIIOJIB3YEMOT0 B BHJIE OTIEIFHOM JIEKCEMBI FITH HMEHHOTO CIIOBOCOYETA-
HUS. Ba)XHO OTMETHTH, YTO MONMYYUBIIASCS B PE3YNbTaTe JTAHHONH MOAN()AKAIIHS
HOBAJ SI3IKOBAS CIITHAULIA HE YTPAUMBACT CBSI3H C MEHTAIBHBIM 00Pa30M UANOMEI,
a 3TO 3HAYUT, YTO IMOJIydaTeslb MHPOpManuu 0e3 Tpyna pacro3HaeT 0a30BYIO
(dopMy, pa3BepHET CKAaTOE B IIPOIECCe HOMIUHAM3ALNH TTIar0JIbHOE BRIPaKEHHUE.

PaccMoTrpuM B kKadecTBe IprMepa KapuKaTypy Ha TeMy OOpBOBI 32 JTHIEPCTBO
B KoHcepBaTtuBHOI mapTuu, KoTopasi pasBepHynach jeroM 2022 r. B CBSI3H C
npencrosineld orcraBkoil bopuca J[xoHcona. Kanaumatel n300pakeHbl B BHJIE
nepcoHaxkeit pmnpma Five Go Mad on Brexit Island (Ilarepo cxomar ¢ yma Ha
octpoBe bpekcnt) (puc. 10). JlaHHBIH 3aroJ0BOK CONEPIKUT OTCHUIKY K (QHUIBMY
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s pereid Five on a Treasure Island (ITsrepo Ha ocTpoBe cokporuir). Kapuka-
Typa BBITIONHEHA B CTHIIMCTHKE KHHOA(DHIIN, TAC KaXIOMYy IEPCOHAXY IaHa
KpaTkas Xxapaktepuctuka. Puimm CyHak mpencraBiieH kak Rishi rich boy (Pumm
Ooratelif MaTbuHK ), JIn3 Tpacc — kak Tin Pot Truss (caMOBIIFOOICHHAS ITyCTHIIIKA
Tpacc). Eme omaum kanaunaTom seisiercs [leaan Mopnont (Penny Mordaunt),
n300paskeHHAas B BHJIE MaTpoca W XapakTepu3yemas kak Penny Hornblower
(XBactnusas [lennn). Jlekcema hornblower o6pazoBaHa B pe3yJibTaTe KOMIIpEC-
cnM uanoMEI to blow your own horn (OykB. nyaeTh B CBOM pOKOK), O3HAYAIOMIEH
to boast or brag about one's own abilities, skills, success, achievements npegos-
Hocums cebs, xeanumscs ycnexamu. I'arolsHOE COUSTaHUE ITOIBEPTraeTCs KOM-
MIPECCHH W TIPUHUMAET (hOPMY OKKa3MOHAIBHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO, KOTOPOE
HCTIONIB3YETCS VISl XapaKTEePUCTHUKHI TTOJINTHKA. BEIHOCKA CO CIIOBaMH IIEPCOHAXA
YCHITUBAET caTupHIeckuit addekt: As a former dingy sailor you can trust me with
a ship of state (Kak ObIBIIIEMY MaTpOCy MaJICHBKOM JIOJIKH BbI MOXKETE MHE JIOBE-
PHTH TOCYOapCTBEHHBIN KopaOmp). Vcmome3ys amormsm, aBTOp BBICMCHBAET
peaBeIOOpHBIC 3aBepeHust [IeHHn MOPIIOHT B TOM, YTO Y HEe €CTh He0OX OTMMBII
OITBIT ISl YIPaBJICHHSI TOCYIaPCTBOM, KOTOpoe MOPIOHT COMOCTaBHIIA ¢ KOpaod-
JIeM, HCITONIb30BaB KOHBEHIIMOHAIBHYIO MeTadopy to navigate a ship of state
(YnpaBIsTh TOCYyTapCTBEHHBIM KOPaOJIeM).

[IpumedaTensHO, 9TO B TAaHHON KapUKaType UCIIONB3YETCs ekl s o0pas-
HBIX HIUOM. B yactHoCcTH, peub Pumm CyHaka oopMieHa B BHJIC MAPOAHH Ha
ero MmpeaBbpIOOpHEIe obermanms: You can have lashings of jam tomorrow (3aBTpa
y Bac OyneT MHOro JpkeMa). Manoma jam tomorrow (OyKB. JPKEM 3aBTpa) HCIOJb-
3yeTcs s 0003HAYCHUs MyCThIX OOCINaHWH, e¢ MHTePTEKCTyallbHOW OCHOBOW
CIYXHUT BbICKa3piBaHWE n3 KHUTH JIptonca Koppomna «Anwca B cTpaHe dyaecy.
OOpa3Hoe BBIpaKCHHE MONUQPHUIUPYETCS C MPHUMEHEHHEM pacIIMpeHus, a
HMMEHHO TIPH TTOMOIIH MPENO3UIOHHOTO IIPHPAIICHHS: CYIIeCTBUTENbHOE lash-
ings (0OMBIIOE KOJMYECTBO YEro-au00) BBICTYNACT B Ka4eCTBE MHTCHCH(HKA-
TOpa, BEICBECUMBAS BCIO HEPEATHCTHIHOCTD OOCIIaHUi KaHIUAaTa B TPEeMbEp-MH-
HUcTphL. Jpyrum kanaunatom sieisercss Kemu Bagenok (Kemi Badenoch), mpen-
CTaBJIeHHas B Kapukarype kak Kemi bad enough (kpyras Kemn), peup qaHHOTO
MIePCOHAXKA CONCPIKUT 00pa3Hyro uanomy top dog (OykB. Gombinas codaka) kpyn-
Has wuwKa, KOTopasi TakKe SIBISETCS HOMUHATHBHBIM CIIOBOCOYCTAHHEM, NTAI0-
UM JIAKOHUYHYIO U SIPKYIO XapaKTePUCTUKY MOTHTHUKY.

B pamkax xapukatypsl IpaMeHseTcs: anTuTesa: Kemu, xapakrepuszyemas Kak
Top Dog, nunaer menenbkyro codbauky Tommu (Tommy the dog). 306paxkenHue
cobauky, HaxosIIercs: o OamMakoM MepcoHaXa, KOTOPBIH JOMHHHAPYET HaX
OCTaIbHBIMH, COOTHOCHTCSI ¢ MEHTaJIBHBIM 00pa3oM MeTapOpHIecKoil HOMHHA-
uun underdog, uMeroreii 3HaueHue a competitor thought to have little chance of
winning a fight or contest aymcaiioep. Takum odpaszom, Top Dog v underdog ripo-
THBOIIOCTABJISIOTCS KaK JIUAEP MPEABLIOOPHON TOHKM M ee ayrcaiaep. Beroop
ToMMH B KadecTBE 2JIEMEHTa KapUKaTyphl He cirydacH: cobauka Tommu Oblia
MepCoOHaXKeM (PHiTbMa O MPHUKIFOUEHUIX Apy3ei Five on a Treasure Island (I1s-
TEpO Ha OCTPOBE COKPOBHIII).
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I7 15 1 FormeR pivcry )

SATLOR, YOU CAN TGNORE THESE

TRUSTMEWITH [ WOKE RUDLES
'HE SHIPOK STATE., T SHOULP [
: "TOP POG..

Puc. 10. Kapukarypa Five Go Mad on Brexit Island
(ITsarepo cxomsit ¢ yma Ha octpoBe bpekcur)

WHTepTeKCTYanbHOCTh KaPUKATYPhI HOAICPIKUBACTCS Ha BEpOAIHHOM YPOBHE
B TEKCTE 3aroJIOBKa, a TAaK)Ke H30BEPOATBHO C TIOMOIILI0 H300paKeHUs COOAUKH
1 conpoBoxaaromeit Haanuen Tommy the dog. nnomatudeckue oOpasbl, SKCI-
JHUIUPOBAHHBIC B KAPUKATYpe, BKIIIOYEHBI B SIPKOE caTHpHyeckoe nonotHo. Ko-
MHYHOE CO3[aeTCsi C HMCHOJIb30BAHHEM TAKUX IMOJUKOIOBBIX CTHIIMCTHYCCKUX
CpelcTB, Kak aHTUTe3a U MeTadopa, IPH MOMOIIIX AJOrM3Ma U C MPUBJICUCHUEM
HHTEPTEKCTYaIbHBIX BKparuieHni. OObEeqUHSIOMNM TEPMUHOM JUIS JTAHHBIX SIB-
JICHUI MOXET CIYXUTb HOIUKOO08Asi KPeamueHOCMb, Peaan3alus KOTOPOH B
TEKCTaxX KapUKATyP 3aCIyKHBACT ACTAIBHOIO PACCMOTPEHHSL.

Ilonuxooosasn KpeamugHoCHb KAK CHOCOO CO30aHUSL KOMUYUECKO20
6 PeOaKyUOHHOIL KapuKkamype

OmHAM U3 TIPOSIBICHUH KPeaTUBHOTO MTPUMEHEHNUST 00pa3HBIX UANOM B KapH-
KaTypax sIBJSIETCS OTCBHUIKA K CO3JIaHHBIM paHee TeKCTaM, YTO IO3BOJIIET TOBO-
pPHUTH 00 HCIONB30BaHIN HHTEPTEKCTYaTbHOCTH. VIHTEPTEKCTyaIbHOCTE MPOSIB-
JseTCs Ha JBYX YPOBHSX: 1) MHTEPTEKCTYyaIbHOH MOXKET OBITH MOTHBAIIMOHHAS
OCHOBA UJMOM; 2) BECh TPa(PUICCKUI TEKCT, B KOTOPOM HCITOIB3YIOTCS 00pa3HbIe
HIMOMEI, OCHOBAH Ha CO3ITaHHOM paHee TEKCTe.

PaccMoTrM 1iepBBIi ypOBEHD peann3aiui HHTEPTEKCTyalbHOCTH. AHAIN3 TI0-
Ka3bIBaeT, 9To 12% kapukaTyp BHIOOPKH COAEPKAT MOMOMATHICCKHE BBIpasKe-
HUS, 00pa3Hasi COCTABIIIOMIAS KOTOPBIX MOXKET OBITh JEKOANPOBAHA TONBKO MPU
0o0paIIeHN! K IPaTeKCTaM, YTO O3HAYAeT HAIWINE HHTEPTEKCTYaIbHOH MOTHBA-
nuu [6]. SIpKUM TpUMEpPOM TOMY MOXKET CITy>KUTh kapukatypa The writing’s on
the wall (ITpen3HaMeHOBaHME YK€ HAUEPTAHO HA CTEHE), TOCBSIIEHHAS YIaCTHIO
Bopuca JI»xoHCOHA B BeUepHHKaX BO BpeMs JiokaayHa (puc. 11).
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Tre WRITIWGSE ON
THE WRLL

Puc. 11. Kapukarypa The writing’s on the wall
(ITpen3HameHOBaHKE y)Ke HAUEPTAHO HA CTEHE)

B nanHOM rpaduyeckoM TEKCTE UCIIONB30BaHa N30BEPOATbHAS SKCIUTHKAIINS
oOpas3Hoi uauomsl the writing on the wall (Haamuch Ha cTeHE), HCTOYHUKOM KO-
TOpOH sBIsIeTCs: Onbneiickuit croxker. CormacHo bubneiickoit kaure [lanumina Bo
BpeMs mupa maps banpTasapa mosBHiIack HAANKMCH Ha CTEHE, KOTOpas IpelBe-
mrana rudens Kak camoro banprazapa, Tak u ero mapcrsa. TakuMm oOpa3om, HIH-
oma the writing on the wall ucmons3yercs 115 0003HaYEHHUS 3JIOBELIETO Mpea3Ha-
MeHOBaHHA. Ee BKITIOUeHHE B KOHTEKCT PeNaKIIMOHHON KapHUKaTyphl IIPH3BAHO
MPOIEMOHCTPUPOBATh HEOTBPATUMOCTh HakazaHus bopuca [IxoHcoHa 3a Hapy-
IIEHUE TPOTUBOKOBUIHBIX MEP BO BpeMsI ITaHIEMHH.

WHTepTeKcTyanpHbIe CBSA3M BBIBIIIOTCS TaKXKe Ha YPOBHE IIETIOCTHOTO T'pa-
¢uaeckoro Tekcra. B paccMoTpennoit panee kapukatype (cm. puc. 10) Five Go
Mad on Brexit Island (ITsaTepo cxomsaT ¢ yma Ha ocTpoBe BpekcHT) croxker cTpo-
UTCS Ha OCHOBE JAETCKOTO (PHIIbMa O MPUKITIOUSHHUSAX YEThIpEX Opy3el 1 cobauku
Tommu. I'poreckHble M300paXKCHHs TIOJUTHKOB B BHJIE JETEH KOPPEIHPYIOT C
AHHBIM CIOKEeTOM. VIHTEepTEKCTya IbHBIM SIBISIETCS W 3aTrOJIOBOK KapHKATYPHI, B
KOTOPOM PEIHIMEHTHI 0e3 0c000ro Tpyla MOTYT YBUAETH OTCBUIKY K (DHIBMY
Five on the Treasure Island. JIu3 Tpacc n3o0pakeHa B BHJIe MAJICHBKOH JICBOYKH,
MBITAOIIEHCST 000MTH KOHKYpEHTOB co cioBamu If you don’t get out of my way,
I’ll scream and scream and scream (Ecnu BBl He yiere ¢ 10poru, s Oyay Bu3-
JKaTh, U BU3KaTh, U BU3XaTh). Beipakenue I'll scream and scream and scream
SIBIISICTCS ITUTATOM, B3SITON M3 APYrOro JETCKOro QriibMa, B KOTOpOM H30aIoBaH-
Hasl MIECTHUJICTHS JIE€BOYKA HCIOIH30BANIA MOJOOHYIO YIPO3Y IS TOCTIKEHHSI
CBOMX IIelieil. Perumka mepcoHa)xa Koppenupyer ¢ HIMoMoi tin pot (OykB. xe-
CTSIHOHM KOTEJIOK), MPUMEHSIEMOM B KaprKaType I XapakrepucTuku JIu3 Tpacc.
Nnroma ciry>xut MetadoprdecKoit HOMHHAITMEH HIKYEMHOT'0, 0e31apHOT0 MOJTH-
THKa C pa3myTeIM caMoMHeHneM. HecocrosrensHocTh Tpace momuepkuBaercs ¢
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MTOMOIIBIO AJUTIO3HH, TIO3BOJIIIONICH TPOBECTH HapalIeib MEXIy TOIATHKOM H
n30aI0BaHHBIM peOCHKOM C 3aBBITIICHHOW CAaMOOIICHKOM.

Kaxk mokaspIBaeT maHHBIN mpuMep, KapuKaTypa SBISIETCS MMOJIUTHYECKON ca-
THPOH, TparMaTrdeckuid 3 HeKT KOTOPOH TOCTUTAETCSI C TTIOMOIILIO IIPUMEHECHU S
AIIEMEHTOB KMHOAWCKYypca. Takum o0pa3oM, rpadMIecKiil TEKCT HaXOMUTCs Ha
MepecedeHNH MOTUTHIECKOT0, FOMOPHCTHYECKOTO U KHHOANCKYPCOB, YTO TI03BO-
JISIeT TOBOPUTH O €T0 HHTEPAUCKYPCHBHOCTH. IHTEpANCKYpCHBHOCTh TIOHAMA-
eTcsl KaK TECHOE B3aMMOJCHCTBHE, B3aNMOIIPOHNKHOBEHHE ANCKYPCOB, Iepece-
YeHHE B paMKax OJHOT'O TEKCTa «HECKONBKUX Pa3IHYHBIX oONacTell denoBede-
ckoro 3HaHus u npaktukm» [33. C. 107]. Ilpu sTom yem ganbie apyr OT apyra
OTCTOSIT TUCKYPCHI, TEM OOJIBIITII BO3ACHCTBYIONIHH 3P deKT OymeT UMEeTh UX HH-
terpanus. B xapukarype Platinum jubbly pudding (mpa3aawusbiii mapor) (cM.
puc. 6) kKomuuecknuid 3PeKT coznaercs Ha MepecedCHUH MOTUTHYECKOTO U KYyJTH-
HApOHOT'0 AUCKYpCcOB. bopuc J[’KOHCOH mpeAcTaBlieH B BUAE NMHPOTa, IIOIaBac-
MOTO BO BpeMsl MMpa3gHOBaHUs ITUIATUHOBOrO roOuiest koponesl Enm3zaBerst 11
CBeuya Ha MUPOre HAITIOMUHAET JTMHHBIH HOC [IMHOKKHO M CITY’)KUT CHMBOJIOM 00-
MaHa, HEUCKPEHHOCTH HonuTHKa. KpoMe Toro, miupor o0JerieH MyXxaMu, 9To OT-
chUTaeT monydatess mHopMmaruu K oOpasHod mauome there are no flies on
somebody (OykB. Ha KOM-TO HET MyX) CO 3HAaYeHHEM someone is not slow,
someone is not wasting time (3HepruYHBIA, pabOTAIOMINI B OBICTPOM TEMIIC Ye-
JIOBEK). BrIpakeHHE WMeEeT JOCTAaTOYHO MPO3PAvYHYH BHYTPEHHIOW (HopMy.
Myxu He camsaTcs Ha TeX, KTO IABIDKETCS OBICTPO, HE TPATUT BPEMs BITYCTYIO.
B paccmatpuBaemoii kapukatype uaoma there are no flies on somebody umeer
BH3YaJIbHYIO PEIIPE3EHTALNIO, TIPH STOM OHA MOAUGHUIIIPYETCS C 3aMEHOH OTpH-
HATEeTBHOW (OPMBI Ha YTBEpOUTENBHYIO. V300 pakeHIEe MyX HA MIUPOTE CITYKHUT
CPEACTBOM UMILTHIUTHOHN OIEHKU: 00pamiasich K MANOMaTHIECKOMY 00pasy, aB-
TOp TEepenacT MBICIB O TOM, YTO J[’KOHCOH He sBIsieTCs () ()EeKTHBHBIM ITOJIUTH-
koM. KynmpMUHAIIMOHHBIN MyHKT Kapukatypsl Now have your cake and eat it!
(OykB. A Temeph eIIbTE MAPOT M OCTABJISIATE €ro IEIBIM) CTPOUTCS Ha OOBITPHI-
BaHUH OYKBAaJIFHOTO IPOYTEHHUS NANOMEI, CBSI3aHHOH ¢ KYJIHHAPHBIM IHCKYpPCOM,
U e¢ aKTyaJbHOr0 3HAYEHHs, KOTOPOE BCTPOCHO B COIIMAIBHO-TTOTHTHICCKHHA
KOHTEKCT. 30BepOanbHas SKCIUMKaus 00pa3HOH HIMOMEI, pacCMaTpUBacMas B
MOJUTUIECKOM paKypce, CIocoOCTBYeT (OPMHPOBAHHIO aBTOPCKOTO ITOCHLIA,
BCKpBIBasi HECOCTOATENFHOCTH J[PKOHCOHA KaK ITPeMbep-MUHHCTA.

JpyruM IposiBIICHIEM TTOTUKOIOBOIM KPEaTUBHOCTH SIBIIICTCS MI'Pa CJI0B, OC-
HOBaHHAasI HA IIPOTHBOIIOCTABICHUH TIPSIMOTO MIPOUTCHUS UANOMEI H €€ aKTyallb-
Horo, urypassHoro 3HadeHus. CorntacHo A.B. KyHuHY 1py OOBITpBIBAaHHUH TIPS~
MOT'0 H TIEPEHOCHOT0 3HAYCHUH BBIPa’KCHHS IIPOMCXOANT TBOHHAS aKTyaIA3aIlHsI
(pazeonornzma [34]. PaccMoTpuM 3TO Ha IpUMepe ABYXKAJAPOBOM KapUKaTyphI,
B KOTOpOH 0OBITphIBaeTCst mauoMa to have a lot on one’s plate (OyKB. *METh MHOTO
€/Ibl Ha Tapelike, MMETh MHOT'O Pa0OThI, OBITh 3arPy>KEHHBIM) (pHC. 12).
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| CAN'T DEAL WITH THIS BUT | HAVE NOTHING ON_ MINE... |
RIGHT NOW! I'VE 60T A
LoT oN MY PLATE

Puc. 12. Kapukarypa I’ve got a lot on my plate (5 ouens 3ansT)

[lepBrIii Kagp comepkUT 00Pa3HYIO0 HANOMY, KOTOpasi BKIIIOUCHA B Pedb Iep-
COHaxka — mpeMbep-MuHICTpa Benukoopuranuu /xorcona: I can’t deal with this
right now! I’ve got a lot on my plate (SI He Mory cefiuac 3TUM 3aHUMATHCH!
S oueHp 3aHAT). Bropoll Kajp COACPKUAT BH3YAIbHYIO SKCIUTMKALHIO MPSIMOTO
3HauYeHHsI BhIpakeHUs to have a lot on one’s plate, koTopoe mpencraer B MOIH-
(UIIpPOBaHHOM BHUE. ABTOP HCIIONB3YeT CYOCTUTYIIHIO, 3aMEHSIS a [ot Ha noth-
ing B perke pedenka But I have nothing on mine (A Ha Moeit Tapenike HUYEro
HeT). BepOaabHbIN KOMITOHEHT MOICPIKUBAETCS N300paKEHUEM ITYCTOH TapelIKH
B pykax pebenka. KapukaTypa comepKUT KPUTHKY COIHMATHHON MONUTHKHA KOH-
CepBaTOPOB, KOTOPEIE HE MPEANIPUHUMAIOT TOCTATOYHBIX MEp LIS IIOMOIIN Hace-
JICHHUI0, OCOOCHHO CEMBSIM C JETHMH, JINIIUBIINMCS CPEICTB K CYIISCTBOBAHHIO
BO BpeMs ITaHICMUH.

JpyruM mposiBIieHHEM KPEeaTHBHOCTH SIBIISIETCS 3aMEHA OTHENFHBIX JICKCEM B
UIMOME CO3BYYHBIMH WM CJIOBAMH, IJISl ONMCAHUS KOTOPOW B paMKaxX JaHHOM
paboOTBI  HCIONB3YyeTCs TEepMUH mNapoHuMusA. [lapoHMMaMu  SBISFOTCS
MIpHJIaraTeNIbHbIC easy | sleazy B 0a30Boii popMe HIMOMBI €asy come, easy go
B ee Mo HUIIMpOBaHHOW Bepcuu sleazy come... sleazy go (cM. puc. 8).

B psime uccnemyemMpIx rpa)iIecKiuX TEKCTOB B SI3BIKOBYIO HTPY BOBJICKACTCSI
HE TOJBKO BCE MAMOMATHYECKOE BBIPAXKCHUE, HO U OTIENBHASI €T0 YacTh. B Takux
CITy4astx aBTOPBI OOBITPHIBAIOT Pa3IMIHbIC 3HAYCHHUS MHOTO3HAYHOTO CIIOBA, UTO
MO3BOJISICT TOBOPHUTH 00 HCIIONH30BAaHUH KaJdaMOypa Kak CPEICTBa CO3IaHMUS
romopuctryeckoro 3¢ dekra. Cormacuo E.C. [lImeneroii omnuune kanaMmOypa ot
UTPHI CIIOB COCTOHT B TOM, YTO KalaMOyp MOCTPOCH Ha B3aMMOJCHCTBHH IBYX
0O0IIEN3BECTHRIX 3HAYCHUH ITOIMCEMAaHTHIECKOHN JIEKCEMBI, B TO BpeMsI KaK Urpa
CIIOB 3aKJIFOYAETCS B «OOBITPHIBAHUY 3HAUCHHH HECKONBKUX CXOXHX IO (hopme
equaumy [35. C. 274].

PaccmoTpuM nmpuMeHeHue KaaMOypa Ha IpuMepe Kapukatypsl Tory’s talant
pool (puc. 13). 3aronoBok rpapuvIecKkoro TeKCTa COACPKHUT UanoMy talant pool
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(6yks. (hoHx TamaHTOB), KOTOpas o3HayaeT a database of candidates for employ-
ment that someone at a business (typically a human resources recruiter) can re-
view and select from while trying to fill a vacant position (kaapoBbIii pe3eps).
Jlexcema pool o01agaeT MIMPOKUM CIIEKTPOM 3HAYCHHMIA, 1Ba U3 KOTOPBIX OOBIT-
PBIBAFOTCS B KapuKaType: 1) 6acceliH; 2) CUCOK KaHIUIaTOB/KaIpOBBIA pe3epB.

Puc. 13. Kapukarypa Tory’s talent pool (Kagpossiii pe3eps napruu Topu) u ee mpoToTu

B menTpe xapukaTypbl H300paXkeH OacceiiH, K KOTOPOM IIJIaBaeT YIIeANIHi B
orctaBKy bopuc JI>KOHCOH, X035IMHOM OacceiiHa sSBIsAETCs ero MPeeMHUK Ha T10-
cTy npembep-MuHACTpa Prumm CyHak, persimKa KOTOPOrO COAEPXKHUT KainaMOyp
He is in my pool again. MHOTr03Ha9HOCTb JIEKCEMBI POOl IOIMyCKaeT IBOMHOE TPO-
yreHue Gpasbl: 1) o onsms 6 moem bacceiine; 2) oH onsims 8 MoeM Kaopogom
pe3sepee. llepBrlil BapraHT MHTEPHIPETANN SKCILUTUIHUPYETCS N300pa3uTENBHO.
Coneprkamiasics B HIDKHEM TIpaBOM yriry Hazamuch with appologies to David
Hockney (Ilpunomry w3snHenus J9Buay XOKHH) CBHAETEILCTBYET O TOM, YTO
CIOKET KapUKaTyphl 3aMMCTBOBAH y OpHTAaHCKOrO XyHZO)KHUKa JIPBHma XOKHU.
[IporotunioM sBUIIACH €r0 KapTHHA B JKaHpe MOm-apT [lopmpem XyO0odchuxa
(6accetin ¢ 08yms ueypamu). IIpaTekct moasepraetcs MOIU(PUKAIIUN, KOTOPYIO
MOYKHO OIHUCaTh B TEPMUHAX CyOCTHTYyHHMH M ao0aBieHHs. CyOCTUTYIIMH MO~
BEPIIUCH (DUTYPHI XyJOKHAKA U €70 TOCTA, B KAPHKATYpE WX 3aMEIaloT n300pa-
xenust Pumn Cynaka n Bopuca [I)xoHcoHa. JlobaBnenueM sBisieTcs n300paske-
HHUe yacTHOro Beproyeta ¢ maumranamu RS (Rishi Sunak). Takum o6pasom, co-
3IAHHUIO0 ABTOPCKOTO IOCHIIA CIIOCOOCTBYIOT KPEaTHBHOE MCIIONB30BaHUE 00pa3-
HOW mauoMsl talant pool, ocHoBaHHOE Ha KajmamOype, U MOAH(UKAIHS CO3/aH-
HOTO paHee XYIOXXECTBCHHOTO IOJOTHA, PAacCMAaTPHBAEMOTO KaK IIPATEKCT.
CMBICIIOBasi MHOTOCIIOMHOCTE CO3MAETCs TAKKE 33 CUET WHTEPIUCKYPCUBHOCTH:
B aHANM3UPEMON KapUKaType aBTOPCKHH MTOCHII POXKIACTCS Ha TIEPECEUCHIH XY-
TOKECTBEHHOT'0 ¥ MTOJTUTUIECKOTO TUCKYPCOB.

AHAaJIU3 U BLIBOJBI

HccnenoBanne crioco060B SKCIUTUKAIINK 00pa3HBIX UANOM, HCIONB3YEMBIX B
PEIaKIIMOHHBIX KaPUKATypaX, IIOKa3bIBAET, YTO MEHTAIBHEII 00pa3, KOTOPEIii Jie-
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KHUT B OCHOBE aKTYaJIbHOTO 3HAYEHISI TAHHBIX BBIPAKCHHUH, TIPEICTABIICH B aHa-
JIU3APYEMBIX TTOJIMKOMOBBIX TEKCTax HW300pa3WTENbHO H/WIIM H30BEpOATHHO.
B Tex cimywasx, Korma mamoma BRIpaskeHa H30BepOaNbHO, JTMHTBHCTHYCCKHNA H
1300 pa3UTENHHBI KOMITOHEHTHI SIBJISIIOTCS CBSI3aHHBIMH, OTHAKO CTEIIEHb HX WH-
TErpaluyl pazIndaeTcs. AHATN3 MOKa3bIBAET, YTO MOAOOHAs CHHEPIHsl PHHU-
MaeT hopMmy ITyONupoBaHUs, HOMOIHEHUS M HHKOPIIOpanu. /ybnuposanie, Kak
MIPaBUJIO, BEISBIISCTCS IIPH MCIIOIB30BAHIH 00pa3HON MANOMBI B 3aTOJIOBKE, BEI-
HECCHHOM 32 PaMKy I'padHuecKoro Tekcra. B moo0HbIX cirydasx BepOajbHO BbI-
pa’keHHasl HANOMA TTOAIEPKIUBAET N300pa3UTEIbHOE BOILIOMICHNE HANOMATHIe-
cKOro o0pasa B paMKe KapHKaTyphl. JTO MO3BOJISIECT PEIUIIHEHTY HOHSATH IIHPO-
KHIA COMATTbHO-TIONMUTAYECKAN KOHTEKCT. K TpuMepy, Kapukatypa ¢ H300paxe-
HUEM aBTOOYyCa, YIPaBIIEMOro IIPEeMbEP-MIHACTPOM BennkoOpuTanny, y KOTo-
pOro OTJIETAIOT KoJieca, COpoBOKAaeTcs 3aroioBkoM Local elections: the wheels
come off the Boris bus (6yks. MecTHbIe BEIOOpEI: y aBTOOYCa boprca oTieTaroT
koneca). Kapukatypa ocHOBBIBaeTCs Ha 00pase, 3aJI0)keHHOM B KOHBEHIIOHAITb-
Hoii manome the wheels come off (OykB. Kojieca OTBaNIMBAKOTCS), KOTOpas O3Ha-
9aeT, YTO KTO-TO HEOKUIAHHO TEPIUT HEyady. B KOHTEKCTe MECTHBIX BHIOOPOB
00pa3 aBTo0YyCa, y KOTOPOro OTJIETAIOT KoJieca, IBIACTCS sIpKoit MeTadopoit, ¢ momMo-
IIBI0 KOTOPOH TIepeaeTcsl MBICTb O TOM, UTO MAPTHS TEPIUT TOpaKEHHE, KOTOPOro
HUKTO He oxumai [lpu myOnmmpoBaHMM BepOajibHO BBIpaYKEHHAS HAMOMA CYIIe-
CTBYET JOCTaTOYHO aBTOHOMHO H BHITIONTHSIET BCIIOMOTATENFHYIO (DYHKIIUIO TT0 OTHO-
IICHAIO K M300pa3HTeIbHOMY KOMITOHEHTy. bornee TecHast CBS3b BepOaNbHOrO W
H300pa3UTEIBHOIO XapaKTepH3YeTCsl KaK donoaHeHue. B paMke KapuKaTypsl H300-
pakeHre 1 BepOaTbHast SKCIDIAKALIS HANOMBI TOITONHSIIOT APYT APYra, CO3IaBast HO-
BBIi cMBICI. [IpuMepoM 3TOMY MOXET CITYXKHTh IPUMEHEHUE MOTHU(PHITPOBAHHON
HMOMBI B pEUH MEPCOHAXKA, TIO3BOJISIONICE CO3/IaTh KOMUUecKui a3 dekt. Hanbos-
I1asi CTENCHb HHTETPAlK BEPOATEHOrO M HKOHITYECKOTO PacCMaTPHBACTCS KaK UH-
Kopnopayus, BOHAKAIONIAs B TEX CIydasX, KOr[a JIMHTBUCTUIECKAN KOMITOHEHT
BHENIPEH B M300pakeHHe, 00pa3ysi CBOEro poja CeMHOTHUYECKH THOPHITHYIO €Iu-
HUIy. B MoZ00HBIX KapHKaTypax aBTOPCKUH IMTOCHLUT POPMUPYETCSI Ha OCHOBE TECHON
CEMaHTHIECKON CIAsHHOCTH 3HAKOB €CTECTBEHHOT'O SI3BIKA M IKOHIMYECKOTO BOIIJIO-
IICHAS UAOMAaTHIECKOro oopasa.

Hcnonp3oBaHne HIMOM B PENAKIMOHHBIX KapHKaTypaxX IPU3BAHO BEICBETHTD aK-
TyaJIbHBIC OOIIECTBEHHBIE TPOOJIEMBI, OCHOBHIBASICH Ha Y3HABAEMBIX, YCTOSIBIIAXCS
obpasax. C 3ToH [eNbIo rpagHUuecKre XyI0KHUKH aIalITUPYIOT 00pa3HbIe BhIpaxKe-
HUS K OIPEeIIEHHOMY KOHTEKCTY, YTO IPUBOAUT K MOAN(HUKALINH JaHHBIX KOHBEH-
IIMOHAJIBHBIX S3BIKOBBIX eUHHALI. [I0CKONBKY LEbI0 peIaKINOHHON KapUKaTypPHI SIB-
JSIeTCsl KPUTHKA IEUCTBHUI TIOJIMTHKOB, & CPSICTBOM — IOMOp U CaTHpa, KPEeaTHBHOE
MPIMEHEHNE 00pa3HBIX MIMOM HaIpaBIICHO Ha (hOpMHUPOBAHKE HETATHBHOTO OIIe-
HOYHOTO BEKTOpa rpadudeckoro Tekcra. MomuduKanmm HauoM Ha cunmazmamuye-
cKom/napaouemamuyeckom YpoBHE BKIIFOYAIOT H3MEHEHIE OTPHUIATEIEHON (POPMBI
IJ1arojia Ha YTBEpAUTEIBHYIO, 8 TAKKE 3aMEHY H3bSIBUTEIIFHOTO HAKJIOHEHHS Ha T10-
OyImUTeNbHOE, KaK, HanpuMep, B You can’t have your cake and eat it — Now have
your cake and eat it! Co3maBasi aormsM, aBTOp IpaHUECcKOro TEKCTa BCKPHIBACT
HEJIENIOCTh CUTYAIH, TIOBEPTaIONICHCs KPUTHKE B KAPUKATYpE.
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Jlexcuueckue mooughuxayuu 6a30BOH (OPMBI HIIMOMBI, BHISBJICHHBIC B UCCIICITY-
€MBIX TEKCTaX, BKIIIOUAIOT pacuiupenue, sKioderue u cyocmumyyuio. Kak mpasmio,
HU3MEHEHHE JIEKCHIECKOr0 COCTaBa MIIMOMATIYESCKAX BBIPaKEHHUH TTI03BOIIIET BCTPO-
UTPH JaHHBIE SI3BIKOBBIC SMHUIBI B aKTyaJIbHBIN KOHTEKCT, a TAkKe M3MEHHUTH OIle-
HOYHOCTB KPEaTUBHO MCHONBE3yeMor uanoMsl. K mprmMepy, 3ameHa HelTpaibpHO orle-
HOYHOTO MPIJIATaTeNbHOTO edsy Ha TPUIATaTeNbHOS C HETaTUBHON OIIEHOUYHOCTBIO
sleazy B paMKax CYOCTUTYIIMH CO3/IAET SPKYIO OOpa3sHYIO CIMHHILY C HETaTHBHON
KOHHOTanuel Sleazy come... sleazy go (becnpUHIMIHEIA YXOANT, OCCIPUHITATTHBINA
nipuxouT). [pu Jiekcrdaeckoit MoarupuKanuy 6a30B0i (HOPMBI UIHOM C HETraTHBHOM
OIICHOYHOCTBIO MIMOMATIYCCKHIE BBIPAKCHUSI CTAHOBSITCS O0NIee 3KCIPECCHBHBIMU
3a cuer T00ABIICHUSI JIEKCeM-HHTEHCH(UKATOPOB. IIprMepoM TOMY MOJKET CITYKHUTh
pacIIMpeHre UIMOMBI jam tomorrow ¢ TIOMOIIbI0 HHTeHCHDHKaTopa lashings (60mb-
moe Konmm4ecTBo). MomudunmpoBanHnas uaroma lashings of jam tomorrow (Oyks.
OrpPOMHOE KOJITYECTBO IDKEMa 3aBTpa), IPUMEHsIeMas B KapuKaType, OCBSIICHHOMH
MIPEIBBIOOPHO TOHKE, ITOTUEPKHUBACT A0COMFOTHYIO HEPEATUCTUIHOCTD MPEABBIOOD-
HBIX OOCIIaHN KaHIUAATOB.

WnaTencudukaris 3HaUeHHsI BRISBICHA U B CITydae CIMpyKmypHoU MoOUuguKa-
yuu 6a30BBIX uauoM. [lpu pazbuenuu AIMOMATHUECKOTO BhIpaKEHUs 00pa3y-
IOTCSI IB€ HOBBIE CHHTaKCHUECKHE eANHUIIEI. [lomo0Hast Monu(puKays BIsSBICHA
B KapHKaType, colepkaniel n30BepOabHYIO perpe3eHTalno BepakeHus to flog
a dead horse (OykB. cTeratb MEpTBYIO JIOMAb, mpamums cuivl enycmyro). Ilo-
Jy4eHHBIN B pe3ynbTaTe pa3ouenus BapuanT I am a dead horse. Flog me hard
collepUT HHTeHCcH(pHrKaTop hard, 9To MOXXHO pacMaTpUBaTh Kak pe3yibTaT pac-
mpeHus. CoueTaHue CTPYKTYPHOM MO (DHUKAIIMH C JICKCHYECKOM MO3BOJISAET aB-
TOPY YCHIIUTH MPAarMaTudecKuil dPQGEKT WIMOMATHIECCKOTO BBIPAKEHUS, MOJ-
YEepKHYB BCIO TIIETHOCTh IPEAPUHAMAEMBIX ITOJIMTHKaMK ycritnid. Jpyroit ¢op-
MOH CTPYKTYpHOI MOAN(HKAIMH SIBISICTCSI HOMHHAIH3AIHSL, KOTOpast 3aKIoya-
eTcs B IPIMEHEHHH CYIIECTBUTENEHOTO, TOSBUBIIECTOCS B PE3YJIbTaTe CBEPTHIBA-
HUS UIAHOMBI, BRIPAXKEHHOW TJIArOJIbHBIM clioBocodeTanueM. [Ipu momodHoH Mo-
TU(UKAITMHA CBSI3b C MEHTAJIBHBIM 00pa3oM HE YTpauMBaeTCs W PEIUIHEHT 0e3
TpyZa MOXET BOCCTAHOBHUTH 0a30ByI0 (popmy. HomumHanm3amms BeI3BaHa CTpEM-
JICHWEM aBTOpa JaTh JIAKOHHYHYIO XapaKTEPUCTUKY IEPCOHAKaM KapHKaTypEHI,
TakuM 00pa3oM, MOOU(HUKANUS CTPYKTYPHI MPEIONPENeIIeTCS KOHTEKCTOM H
MparMaTHYECKON COCTABIIAIONICH rpaMuecKOro TeKCTa.

[ockonbKy penaKIoOHHBIE KapHKATYphl CIyKaT (OpPMOH ITONUTHYECKON ca-
THPBI, KPEATHBHOE HCIOMB30BAHIE O0pPa3HBIX HIFIOM IIPH3BAHO CO3MATh KOMHIC-
cKkuid A3 deKT, BO3AECHCTBYS Ha AIMOIMOHATIBHYIO chepy perunuerTta. C 3TOi Hebio
rpaddecKue XyI0KHIKA IIPUMEHSIOT PasiIMIHbIC TMHBOCTIIIMCTHYCCKAE TTPHEMEL,
BKIJIIOYAIOIIHE UTPY CJIOB, KAJIAMOyp W MTAPOHUMHIO. B aHaIM3HpyeMbIX TOIHKOI0-
BBIX TEKCTaX MIpa CJIOB BBIPA)KACTCS B IMPOTHBOIIOCTABICHIH MPSMOTO MTPOYTEHHSI
BBIPKEHUSI M €T0 00pa3HOro, HAMOMATHYECKOTo 3HaUeHUs. B ToMm cirydae, korma
OOBITPBIBACTCS. HECKONIBKO 3HAUCHUH JICKCEMBI, SBILTIOMICHCS YaCThIO HINOMATHIC-
CKOT'0 BBIPaYKEHHSI, pedb UZIET O KaaMOype. 3aMeHa OTIeIbHBIX KOMITIOHEHTOB A~
OMBI Ha CO3BYUYHBIE OCYIIECTBILIETCS B paMKaX IapOHIMIYECKHX MpeoOpa3oBaHU.
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B nuHTBHCTHYECKNX HCCIIETOBAHUSX JaHHBIC CTHITICTUICCKUE TIPUEMBI pacCMaTpH-
BaIOTCS KaK Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKOBOM UTPHI [36]. [TockonmbKy B pelaKIIOHHBIX Ka-
pHKaTypax OOBITPHIBAFOTCS HIMOMBI, IMEIOIIHE BEpOATEHOE U N300pa3UTENbHOE BO-
IUTOIICHUE, TTPEICTABILIETCS] BO3MOKHBIM PaccMaTpHBAaTh X KPEATUBHOE ITPHUMEHE-
HHE B IIOJIMKOZOBOM TEKCTE KaK U308ePOATbHYIO USPY .

3acIyKuBalOT BHUMAaHUS KapUKaTyphl, B KOTOPHIX CIIOKHOE CMBICIIOBOE TIO-
JIOTHO (POPMHPYETCS MPU UCIONB30BAHUN CO3AaHHBIX paHee TeKCTOB. B momo0-
HBIX CITy9asX aBTOPCKHH TOCBHUT O(GOPMIIEH C OIOPOW HA UHIMEPMEKCIYadlb-
Hocmb. iccnenys BepOanbHbIe KoMHUYecKre TeKCcThl, B.M. Kapacuk BeigenseT na-
POAMPOBaHHE MIPATEKCTOB U IPUMEHEHIE KOMUIECKIX aJUTIO3UH B Ka4eCTBE MPH-
€MOB Cco3/1aHHsI KoMIIecKoro [37]. B monmuKkooBBIX TEKCTaX pPEeAAKIIMOHHBIX Ka-
PHKATyp MPaTEKCTHI KaK H300pa3UTENbHON, TaK U BepOaIbHON IPUPOIEI TOABEP-
raroTcs TpaHC(OpMaIny, 9TO TO3BOJSIET TOYHO OTPA3HUTh aKTYaIbHYIO TIOBECTKY.
Hexonupyst rpadUIecKiil TeKCT, PEIHUIMCHT BKIIOYACTCS B UTPY, PACIIO3HABAS
HHTEPTEKCTYaIbHBIC CBS3M M COMOCTABIIS 3HAKOMOE, CO3JAHHOE paHee C HOBBIM
KOHTEKCTOM. AHAJN3 ITOKa3bIBAET, YTO HCIIONB30BAHNE WHTEPTEKCTYaTBHOCTH
co3/1aeT KOMUYEeCKUH 3P PEeKT U CrmocodCcTBYeT GOPMUPOBAHIIO HErATHBHOM Ol1e-
HOYHOCTH KapHKATypHl, KaK B CIydae IPAMEHECHUS CO3IaHHOTO paHee TeKCTa ¢
HETaTUBHOW KOHHOTAIMEW, TaK ¥ B CUTYyallnX BKIFOUEHUS OIEHOYHO HEHTpaTh-
HOT'O HHTEPTEKCTYAIBHOT'0 (pparMeHTa B HOBBIN KOHTEKCT.

Kak mokassIBaeT ncciiefoBaHue, B peIaKIINOHHBIX KAPHKATyPaxX CMEX0BOE CO-
3[aeTCs Ha MepecedeHu  CTPYKTYP, paHee He COOTHECEHHBIX IpyT ¢ npyroM. Of-
HOU W3 TaKUX CTPYKTYP SBIIETCS aKTyallbHas! COIMATBHO-TTOTUTHIECKAs CUTYa-
s, KOTOPYIO aBTOPHI Tpa)UIECKHX TEKCTOB IMPEACTABIAIOT B CATHPHUICCKOM
KIIFOYEe C TIOMOIIBI0 KOMIIOHEHTOB, HE CONPSDKEHHBIX C MONUTHIECKAM IHCKYP-
coM. [logobHOE HanmOKkeHNEe HAOMIOMACTCs, K IPUMEPY, B KapUKaTypax, BBITOJ-
HEHHBIX B CTHJIMCTHKE KHHOA(QUIIH, IUPKOBOTO BBHICTYIUICHHS, KyTHHAPHON WH-
CTPYKIHHU. B Takux cirydasx pedb HAET O MPUMEHESHUH UHMEPOUCKYPCUBHOCTU.
UYeM napliie OTCTOUT BEIOpAaHHBIH aBTOPOM ITUCKYPC OT MOTHUTHIECKOTO, TeM 00-
Jiee mapaJoKCaJbHBIM OyAET X COUYETaHHe, UYTO MO3BOJISIET CYIIECTBEHHO MOBEI-
CHTbH BO3ACUCTBYIOIINI NOTCHIINAN KAPUKATYPBI.

3akioueHne

OOBIrpeIBaHie 00PAa3HBIX WANOM B PEIAKIIMOHHON KapHKaType OCYIIECTBIIS-
ercs B JBYX IUIAHAX: JIMHTBHCTHYECKOM W M300pasuTenbHOM. PempeseHTamus
HUIMOMAaTHIECKOT0 00pasa, BEITONHSAEMAs C MCIIOIB30BAHIEM Pa3HBIX CEMUOTH-
YeCKHX KOZOB, CIOCOOCTBYET CO3aHHUI0 KOMHYeCcKoro 3 dekTa, a Taxke HopMu-
POBAaHUIO HETATUBHON OLEHOYHOCTH, YTO OOYCIOBICHO (DYHKIIMOHAIBHO-TIpAr-
MaTHYECKAMH CBOMCTBAMH KapHKATyp KaK TEKCTOB IOJUTHICCKOW CATHPHI U UX
MOJIMKO/IOBBIM CTaTycoM. BceTpamBaHmne oOpa3HBIX WIWOM B aKTyalbHBIH KOH-
TEKCT PacCMaTPUBAETCS C MO3HULIUH ITOIMKOIOBON KPEATHBHOCTH U OIMHUCHIBACTCS
¢ IMOMOIIIBI0 MoJielielt MoaruKanuy ux 6a30Boi hopmel. [TomoOHBIE MO K-
AU SBJISIFOTCS HE €MHCTBEHHOW (hOpMOM TPOSBIICHUS TOJIMKOAOBON KpeaTHB-
HOCTH B TeKcTaxX Kapukaryp. Co3JaHHI0 KOMHYECKOro 3(¢eKTa CrocoOCTBYET
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HCIIOIhb30BAHHE WHTEPTEKCTYATBHBIX BKPATUICHHUH, a TaKkKe MPUMEHEHUE HHTEP-
JIUCKYPCHBHBIX JIEeMEHTOB. KpoMe Toro, aBTopsI TpaiuecKuX TEKCTOB 00paria-
FOTCS K TAKAM CPEICTBaM BBIPA3UTEIIEHOCTH, KaK KaiamOyp, UTpa CJIOB H Tapo-
HHAMHUS, KOTOPBIE TPAJIUIIMOHHO PAcCMATPHUBAIOTCS KaK BHJBI S3BIKOBOW HTIPHI.
B TekcTe kapukaTypsl JaHHBIE TPOIBI SKCIUTAIIUPYIOTCS HE TOJBKO BepOabHO,
HO ¥ U300pa3HTENBHO, YTO IMO3BOJIET TOBOPUTH O TIPUMEHEHHH H30BEpOATBHON
urpsl. [IpoBeeHHBIN aHAIH3 OTKPHIBAET HOBBIE TIEPCIIEKTHBBI HCCIIEIOBAHUS 110~
JIUKOJIOBON KPEATHBHOCTH B Pa3HBIX THIIAX CEMHOTHYCCKH HEOITHOPOIHBIX TEK-
ctoB. OZIHMM W3 NTATBHEHIINX HaIllpaBJICHHH MOXKET CTaTh OoJiee IeTaIbHOE H3Y-
YeHHe MOAU(UKAINH WHTEPTEKCTYalbHBIX JIEMEHTOB KaK JMHTBHCTHYECKOM,
TaK U U300Pa3UTEIBHOMN MPUPOJIBI TPH WX BILUICTCHUH B TIOJIOTHO KAPUKATYPHI.
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